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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.
Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

A Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando ['interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale.

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Attenzione! Quando il piano di cottura ¢ in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
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correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pudé comportare
rischi di natura elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall’ inosser-
vanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di  apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEIEN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN
62233.

+ Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEIEN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; CEl 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre l'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocitd solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.



Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione

aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo

interno .

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da unimpropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.
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Filtro antigrasso

Fig. 11-23

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 22

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON pud essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

Fig. 24

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.

Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung Gbernommen fiir mogliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die
Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und
Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten
sind, und somit extra erworben werden miissen.

A Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

— wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Bellftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten

der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 100 bar) sein. Die
angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen
Geréten genutzt werden. Es ist strengstens verboten, unter
der Haube mit offener Flamme zu kochen. Eine offene
Flamme beschadigt die Filter und kann Brande verursachen
und muss deshalb strikt vermieden werden. Das Frittieren
muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das
{iberhitzte Ol Feuer fingt.  Zugéngliche Teile kdnnen beim
Gebrauch mit Kochgeraten hei® werden. In Bezug auf
technische MaRnahmen und SicherheitsmaRnahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zusténdigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten. Die Haube muss
regelmaRig innen und auflen gereinigt werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die
ausdrlcklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses
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Handbuchs zu beachten). Eine Nichtbeachtung der
Vorschriften  zur  Reinigung der Haube sowie zum
Auswechseln und Reinigen der Filter fihrt zu Brandgefahr.
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden. Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir
Fehler, Schaden oder Brande des Gerétes, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefihrten
Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.



WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat @ als auch als

Umluftgérat eingesetzt werden.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Wartung

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auflen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
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angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 11-23

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spllmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 22

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Bild 24

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekiihlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen
Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen zu
berthren.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

A Caution

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not be allowed to tamper with the controls or
play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual. Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION! Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliance.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.
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Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/IIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.



Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting @
or filter version .

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
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recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 11-23

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 22

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

Fig. 24

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as
specified in the feature label or near the light lamp on the
hood.

Replace with a new 12 Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light
made for a G-4 base SUITABLE FOR USE IN OPEN
LUMINAIRES. Follow package directions and do not touch
new light with bare hands.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique
exclusivement.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

A Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation. Munissez-vous de gants
de travail avant d'effectuer toute opération d'installation et
d’entretien. L'appareil n’est pas destiné a une utilisation par
des enfants ou des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et
connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou
formés sur [utilisation de [Iappareil par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre
surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec 'appareil. Ne jamais
utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d'une ventilation suffisante. L'air aspiré ne
doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour
I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou dautres combustibles. Il est
formellement interdit de faire flamber les aliments sous la
hotte.  L'utilisation de flammes libres peut entrainer des
dégats aux filtres et peut donner lieu @ des incendies, il faut
donc les éviter a tout prix. La friture d'aliments doit étre
réalisée sous controle pour éviter que I'huile surchauffée ne
prenne feu. Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de
fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils
pour la cuisson. En ce qui concerne les mesures techniques
et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s'en
tenir strictement a ce qui est prévu dans les réglements des
autorités locales compétentes. La hotte doit étre
régulierement nettoyée, aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les
instructions relatives a I'entretien fournies dans ce manuel).
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie. Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les
ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque
de choc électrique. La société décline toute responsabilité
pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies
provoqués par I'appareil et dérivés de la non observation des
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instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur [l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

+ Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.

+ CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire [Iimpact
environnemental :  Allumer la hotte a la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans
les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.



Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en

version aspirante & évacuation extérieure , ou filtrante a

recyclage intérieur

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrdlez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contréle doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.
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Filtre anti-gras

Fig. 11-23

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version

recyclage)

Fig. 22

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

Fig. 24

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que
spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de
I'ampoule méme sur le capot.

Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max -
G4 (Adaptée a un systéme d’éclairage ouvert), en ayant
soin de ne pas les toucher avec les mains.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

A Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo. El aparato no
esta destinado para el uso por parte de los nifios o personas
con problemas fisicos o mentales y sin experiencia y
conocientos a menos que no sea bajo la supervisién de
profesionales ,0 por una persona responsable de su
seguridad. Los nifios deben ser controlados para evitar que
jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la
parrilla correctamente montada! La campana no debe ser
nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente
indicado. El ambiente debe poseer suficiente ventilacion,
cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con
otros aparatos a gas u otros combustibles. El aire aspirado
no debe ser mezclado en un conducto para descarga de
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana. El uso de las llamas libres puede provocar dafios a
los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada
caso. Las frituras deben ser cocinadas bajo control para
evitar que el aceite recalentado prenda fuego. Las partes
accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a
aparatos para la coccién. En cuanto a las medidas técnicas y
de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse
estrictamente a las reglas de las autoridades locales. La
campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual). No efectuar
los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los
filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la campana
sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos
de cortocircuito. Se declina todo tipo de responsabilidades,
dafios o incendios provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.
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El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la

forma de extraccion @ como para la forma filtrante de
interior .

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una



zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Funcionamiento

La campana esté4 dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacion del plano de coccion.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 11-23

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbén activo (solamente para la version filtrante)
Fig. 22

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.
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Sustitucion de la lampara

Fig. 24

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Sustituir la lampara dafiada con una del mismo tipo como se
especifica en la etiqueta correspondiente oen la
campana cerca de la lampara misma .

Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencidn en no tocarlas con las manos.



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkohouBnaTe auaTtnpd TIG odnyieg TouU ava@épovral o€
auto To eyxelpidio. Aev avalapBavoupe kapia eubivn yia
TUXOV BUOXEPEIES, NMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall
Tpoépyovial amd TV un Tpnon Twv odnylwv Tou
avagepovral o€ autd To eyxelpidlo. O amoppoPnTPAG EXEI
KOTOOKEUOOTEl yia TNV ATToppoQnan KATIVWV KOl ATHWY
payelpéuatog Kal €xel oxedIaaTel amokAEIOTIKA yIa OIKIOKN
Xpfion

Inueiwon: O1 e1dikég evoeiceig pe 1o aluPoro “(*)" eival
eCapmuara Tou TTapEXOvVTal TIPOIPETIKA HOVO € PEPIKA
poviéda i Oev  mapéxoviar kaBohou kai TpEmEl va
amoktnBoly.

A MpondoTroinoeig

Mpoeidotroinan! MAv ouvdéoere Tov amoppoPnTipa e TO
pedpa edv n eykat@oTacn Bev £xel TEAEIWTE.

Mpiv omé kabe eméuPaon kabapiopold 1 cuviipnong
aTogUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATIO TO PEUMA APAIPWVTAG
TV TPida A SIOKOTITOVTOG TV KEVTPIKK TTAPOXr PEUMATOC.
Mévtote va gopdre yavTia epyaaiag yia 6Aeg Tig emeuPacelg
€ykaTaoTaong Kar guvtipnong. To Trapdv Tpoidv dev eival
Kat@AAnAo yia xpAon amé Taidid f amd ATOPa e PEIWPEVES
aioOnTApIeg, OWUATIKEG A TIVEUPATIKEG IKaVOTNTEG 1) ME
ENeIwn katdANANG euTeIpiag Kal yvwaong, EKTo¢ kal eav autd
Bpiokovral umd emifAeywn 1 €xouv  AdBer  KaTAAANAR
EKTIAIOEUON WG TIPOG TNV XPACN TOU TIPOIGVTOG O
avBpwrroug uTelBUVOUG yia TNV TIPOCWTTIKA Toug ao@dAeia.
Aut n oucokeur éxel OXedIAOTEN va XpnolyoTIolEiTal aTmod
evihikeg, Ta Taidia Tpémel va  emBAémovial woTe va
etaopalhioTei 6T dev Taifouv e TNV TTOPOUCA GUOKEUN.
Aut n ouokeun] éxel oxediaoTel va XpnolUoTIoiEiTal OO
evAhikeg.  Aev Ba Tpémmel va emiTpEmETAl  0TO TTAIBIA VOl
TeIpadouv 1o oUATNUA EAEYXOU T} VOl TTAIOUV [E TNV GUOKEUN).
Aev TPETTEN VO XPNCIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAS EAV
Oev eival opBd eykateonuévn n  oxdpa/miéypal O
amoppopnmpag dev Tpémel MOTE va xpnoipotoieital wg
EM@aveia oTAPIENG KTOG Kal €AV eival pntd evoederypévo. O
XWPOG GTOV OTI0I0 Eivall EYKATEGTNUEVN N CUCKEUN TIPETTEN Va
EXEI IKAVOTTOINTIKG OEPIOPS, dTav 0 aTroppoPnTAPaAg Koudivag
xpnolpotmoeital  Tautoxpova pe GANeG OUOKeuEG kalong
uypaepiou 1 GAAa kauaTikG uhikd. To cuoTnua agpaywyold
QUTAG TNG OUTKEUNG Bev TIPETTEI VO GUVOEETAI E KavEVD GAAO
utrdpxov caloTnua €¢aepIoOU TTIOU  XPNOIMOTIOIETaIl IOl
010100 TIOTE AAAO AOYO OTTWG TNV EKKEVWAOT TWV KATIVWY TTOU
dnuioupyolvTal amd CUCKEUEG KaUONG uypagpiou i GAwv
KOUOTIKWY UNIKGWV. ATTayopeUeTal auaTnpd 10 payeipeua e
QAOYEG KATW amoé Tov amoppopntApa. H xpAon ehelBepng
@AOyag mpokaAei {nuiég oTa @iAtpa kai eival duvarév va
TIPOKOAETEI TTUPKAYIG, YI'QUTO TIPETTEI VO OTTOQEUYETAI OF
K@Be mepimTwan. To TNyaviopa TTPETEN va yiveTal KAaTw amo
ouvexn EAeyxo woTe va amoeuxbei n avagAegn Tou
utrepBeppevopevou Aadiol. Or TPOOPACIYES ETIPAVEIEG TOU
amoppo@nTipa WTmopei va utrepBepuavBolv onuavtikG eav
XPNOILOTIOIONVTAl TAUTOXPOVO LE OUOKEUEG HOYEIPENATOG.
‘000 avagopd Ta TEXVIKA PETPA KAl T UETPA AOPaAEiag Trou
TIPETTEl VO €QAPHOCTOUV YIO TNV EKKEVWOTN TWV KOTIVWV
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Tpémel va doBei peydAn mpoaoxr e OTI TPoBAETETaI OTTO
TOUG KavovIOpoUg Twv appddiwv Tomikwv apxwv. O
aTopPOPNTAPAG TPETEI va kaBapileTal cuaTnuaTikd, 1600
€0wTeEPIKA 600 Kal e§wtepikG (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autd mpémel va yiveral oUpQuva pe TIG 0dnyieg
OUVTAPNAONG TIoU TIapéxovTal 0To TTapdv QUAAGSI0). H pn
TAPNON Twv KavOvwWY kaBapiopoU Tou amoppo@nTipa Kal TG
avTikatdoTaong kai kaBapiopol Twv  QIATPWY  ETTIQEPEI
KIVOUVOUG TTUPKayIGG.  Mnv XpnOIUOTIOIEITE 1) APRVETE TOV
amoppo@nTipa Xwpig TIg AGuTIEG CWOTA ToTTOBETPEVES YIaT
uTrdpxel Kivduvog nAektpotmAngiag.  Aev  avahapBavoupe
kapia gublivn yia evoexdueveg PAGBES, {nuIEs 1 Trupkayiég
Tou Ba TpokAnBolv GTV OuoKeur wg amoTEACHA NG Un
TAPNONG TWV 0dNYIWV TTOU AvaPEPOVTAI 0’aUTO TO EYXEIPIDIO.
AuTA n ouokeur| @épel aripavan aluewva pe Tv Eupwaikr
odnyia 2002/96/EE oXeTIKA e Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
kai nAekTpovika e¢aptpara (WEEE).

E¢aogaifovrag 611 T0 TTPOidv autd amoppitteTal owaTd, Ba
BonBroete atnv TPOANYN mBAVEA apVNTIKWY ETITITWOEWY YO
70 TEpIBGMoV kai Tnv avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
utmopoucav va dnuioupynBolv amd tov akatdAAnAo xeipIoud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYHAL.

To oUuBoro mmmm TGVW OTO TTPOIGV, 1} OTA éyypaga ToU
ouvodelouv TO TIPOIGY, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH N CUOKEUN dev
utropei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avi yia autd Ba
mipémel va TapadoBei ato katdAnAo anpeio TepiguAoyig
yid TNV OVOKUKAWGON TwV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
eCapmudtwy. H améppiyn Tou TPETEN va TIPAYUATOTIOIETAl
TNPWvTag Tnv TOmKA Vvopobedia yia Tnv didBeon Twv
QATTOPPIUHATWY.

Mo o Aemropepeic  TAnpogopieg  OXETIKA e TNV
emetepyaaia, v TEPICUMOYN Kal TV avakUkAwon autou
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE PE TO APHODI0
YpOQeio TNV TOTTIKAG  auTodloiknong, TV TOTIKA  0ag
UTTNPECTO  OTTOKOMIBAG  OIKIOKWY — OTTOPPIMPATWY i TO
KaraoTnua Tou ayopdoarte AuTd TO TTPOI6V.

H ouokeur| éxel oxedlaoTei, dOKIMAOTEI KAl KOTOOKEUAOTET
oUpQwva e TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [portdceig yia pia
owoTh XpAon olTwg WoTe va PelwBolv ol TEPIBAAOVTIKEG
emmwoelg:  Evepyomoifote Tov  amoppognmipa otV
€AGI0TN TaXUTNTO OTAV QPYiOETE TO MOYEipEPa Kal AQAaTE
TOV QVAHUEVO Yia Aiya AETITGL ETA TO TEAOG TOU JaYEIPEHATOG.
Aughote v TOaXUTNTa  pévo Ot TiEpITITwON  HeyBAng
OUYKEVTPWONG KATTVOU Kal aThoU Kal XPNOIUOTIOIRCTE TNV
EMITAYUVOUEVN TaXUTNTa POVO OF  OKPAiEG KATAOTACEIG.



AvTikaragTioTe T0 QIATPO evepyoU avBpaka 6tav Ba TPETEl
va OlatnpnBei wia kaAf amédoon TG peiwang NG oouAg.
KaBapiote 10 giATpo Aitroug étav Ba pémel va diarnpnBei
wia KoAf amddoon Tou gitpou Aitroug. XpnaigotroifaTe
péyiomn JIGUETPO TOU CUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TOU
uTrodeIkvUETal  OTO  EyXEIPIDI0  auTd, OUTWG WOTE  Val
BeAtioTomoinBei n amédoon kai va ehayigTomoinbei o
86pupog.

H pn eykardoTaon Twy Pidwv Kal Twv CUCKEUWY OTEPEWONG
oUpQwva pe autég TIG odnyieg umopei va odnyAoel ae
KIVOUVOUG NAEKTPIKAG HOPPG

Xpiion
O amopponTApag €xel oxedlaoTel yia v xpAon Tou wg
povtéAo  amoppdPnoNG  kal  Gaépwaong OTo  EEWTEPIKO

TiepIBaiov | WG povTéAo QIATPOPIOUATOG ECWTEPIKAG
avakUkAwong .
Eykaraotaon

H eAdyiom améotaon peragy g emdvelag g Baong
€0TIOV KOl TOU KATWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPa
kougivag dev TpETEl va eival pIkpoTEPn Twv 50ek. aTnv
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KOUQIVWV  kal  Twv  65¢k oty
TIEPITITWON KOUGIVWV UYPAEPIOU ) IKTWV.

EGv o1 odnyieg eykar@oTaong yia BAcn €oTiwv pe aéPIo
kaBopifouv pia peyakiTepn amdoTtaan, mpémel va Ty Adpete
uTroyn.

H 140N Twv KEVIPIKWY aywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIXEI OF
autiv TIou avaypd@etal oTnV  XOPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToTmoBeTNUEVN  OTO EOWTEPIKO TOu ammoppognTipa. Edv
TapéxeTal N mpifa, ouvOETTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXT
pedparog  Tou, OUUGWvVA PE  TOuG  TIPOBAETOUEVOUG
KavovIopoUg, TIPETTEI va BpioKeTal o€ TTPOaIT {wvn, OKOUN
kal WeTd TNV eykatdotacn. Edv dev mapéxetar n mpida
(mpoBAeTOpevn oUvOEDn ameuBeiag pe To pelpa) 1 n Tpida
Oev  eival og TpooPaaiun Qwvn, OKoun Kal PETE Tnv
EYKOTAOTOON, €QAPHOOTE £vav BITTOAIKG DIOKOTITN WOTE VA
TAnpei Toug kavéveg ac@aleiag Tou e¢aoahifouv TV
ohokAnpwyévn amogUvdean Tou GUCTAKATOS OE TIEPITITWAN
umiépraang (kamyopiag IIl), oUpguwva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKOATAOTATEW.
Mpoeidotroinon! mpiv  ouvdécere 10  olOTNPa  TOU
amoppoenTAPA  WE TNV NAEKTPIKA  EyKATAGTAON KOl

BeBaiwbeite yia v owaTh Tou Aeitoupyia, va eAéyxete
TIavToTE €AV TO KOAWAIO OUVEEDNG Eival 0pBA povTapIOEVO.

Aeitoupyia

O amoppoenTpag eival eE0TTAIoUEVOG PE TTivaka EAEyXoU TTou
éxel T Ouvardmra eAéyxou E€mAOYAG TAXUTATWY KOl HE
BIaKOTITN PWTIOPOU yIa va EAEYXEN TO QWTIOHO OTN HAYEIPIKI
Quwvn.

Xpnaolyotoifoe v peyaAlTepn TaxUtnTa amoppo@nong o€
TIEQITITWOEIG  CUPTIUKVWHEVWY  OTUWV NG Koudivag. Zag
ouvioToOPe va avapete Tov amoppo@ntipa 5 AeTTa TpIv
apxioel To payeipepa kai va Tov a@rvere ae Asitoupyia kard
N SIAPKEIA TOU PayeIpépaTog Kal yia GAa TepiTou 15 Aetrtd
YETE TO TEAOG TOU PAYEIPEPATOG.
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Zuvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amd kdde epyaocia ouvthpnong,
OTOoUVSESTE TOV amoppo@NTAPA OO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivoviag  Tov  BIOKOTTTR  TOU KAl
QTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOPAAEIN GTOV NAEKTPIKO TrivaKa.
Edv n ouokeun cival ouvdedepévn pe 1o pedpa péow
mpilag T0TE aroouvSEaTe T0 KaAwdIo oUvdeaNng aTrd TV
mpifa peuparodoTn.

O amoppognmipag Tpémel va  kaBapifeTal ouaTnpATIKA,
EOWTEPIKA Kal EGuTEPIKA (TOUAdYIOTO pe TV idia cuyxvoTnTa
JE TNV oTToia yiveTal n ouvifpnaon Twv @iATpwv yia Ta Aitm).
MNa Ttov kaBapiopd xpnoipomoiaTe éva uypd mavi ue
oudétepa uypd  amopputravTikG.  AToQUYETE T XPAoN
AeiavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
NPOEIAOMOIHZH: H pn ouppdpewon pe TOUG KAVOVEG
KabapiopoU Tou amopPOENTAPA Kal TG AVTIKATAGTAONG TWV
QIATPWV PTTOPE] VO TTPOKAAEDEI KiVOUVOUG TTUPKAYIAG.

lNa autd 10 Adyo 0ag ouVIOTOUUE va aKoAouBeite TOTA TIg
Tapodaeg odnyieg.

O karaokeuaoThg amoTolgital KaBe €ublvn yia mBaveg
BAGReG Tou potép A {nuIv amd TTUpKayId TIoU CUVOEETal PE
AavBaopévn ouvtipnon i 0TV pn OUPPGPQWCN  OTIG
Tapodaeg odnyieg acaAeiag.

®iATpo yia Ta Artol

Eik. 11-23

Mpémel va kabapierar pia opa Tov prva e aTmoppUTIavTIKA
Trou Oev Xapadouv, €ite 0T ¥EPI | aTo TAUVTAPIO TIATWY, TO
omoio TPETEl var puBUIOTED OE XaunAf Bepuokpaadia kal og
o0vTOlO KUKAO. Me 10 TAUGIMO OTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
@iATpo yia Ta AiTm pTTopEi EAAPPWG va XAOEl TO XpWwHa Tou
aMa auto dev petaBaMhel Tig 1816TNTEG QIATpapiopaTog.

®iATpo avBpaka (HOVO yia TOV TUTTO PIATPOPITHATOG)
EIk. 22

O kopeopdg Tou evepyol dvBpaka ouveheital Aiyo oAU améd
TNV TapateTapévn  xpAon avaloya e Tov TOTIO  TOU
payeIpéaTog Kai Tnv ouxvetnta kabapiopou Tou giATpou yia
Ta AT,

Ye KGOe TepiTTWON €ival avaykaia n avrikataoTaon Tou
QiATpou ToUAGXIGTOV KGBE TEOTEPIG PAVEG.

To giATpo avBpaka ptropei va MHN TAuBei A va avavewdei.

AvTIKaTaoToon AAUTTESG

Eik. 24

ATTOoUVBEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATT6 TO NAEKTPIKG peUA.
Npoeidotroinan! Mpiv akouptroete TIg AduTeg BePaiwbeite
OTI gival KpUE.

AVTIKATOOTACTE TNV KATOOTPOUUEVN AGuTa WE pia Tou idlou
TUTIOU 6TTWG UTTOBEIKVUETAl 0TV XOPAKTNPIOTIKA ETIKETA N
oToia BpioKeTal KOVTA OTNV AGUTIa GTOV ATTOPPOPNTHPA.
Xpnaoiyotroinoe povo Aapteg ahoyoveg Twv 12V - 20W max -
G4, TTpoaEXOVTAG VA PNV TIG ayYIEEIS LE T XEPIQL.



RU - UHCTpYKUMA No MOHTaXy y aKcnnyaTauum

U3denue  xo3slicmeeHHO-6bIM0OE020 Ha3Ha4yeHusl.
[Mpom3BoauTens CHUMAET ¢ cebsi BCAKYID OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hemoragdku, ywep® wnuM noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ucnonb3oBaHuM  npubopa  BcrieacTeMe  HecobntopeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B AHHOM PYKOBOACTBE. BbITsiKa
CRYXWT [Nsi BCacblBaHWS biMa W napa npy NpUroTOBNEHNM
MWW UM TpefHasHavyeHa  TOMbkO  Ans  ObITOBOrO
MCMONb30BaHMS.

Mpumeyanue: npuHagnexHocTu, 0603HayeHHble 3Hakom “(*)”
MOCTaBNSIOTC MO CIEU3anpocy TONMbKO K  HEKOTOpbIM
MOZensiM Unn B criy4ae HeoGXoaMMOCTY B 3aKynke feTaneil,
KoTOpble He Oblnu NoCTaBNeHbI.

A BHumanme!

BHumaHve! He nogknioyaiite npubop K aneKTpuyeckoil cety,
roka onepaLyi No YCTaHOBKE NMONHOCTbIO HEe 3aBEPLLEHDI.

Mpexae Yem NpUCTYNUTL K onepaLyusmM No 04MCTKE UK YXOdy
OTCOEAMHUTE BbITSXKKY OT CETY, BbIHYB BUIKY WiV BbIKITHOYMB
06LLMiA BbIKNIOYATENb SNEKTPUYECKON CETU. [INs BbINOMHEHNS
BCEX OrnepaLuil N0 YCTaHOBKe M yxody ucnonb3yiite paboune
nepyatku. [leTn unm B3pOCMble He AOMKHbI MONb30BaTbCS
BBITS)KKOIA, €CTI N0 CBOEMY (DU3MYECKOMY MITN NCUXMYECKOMY
COCTOSHUIO He B COCTOSIHUW 3TOrO AenaTb, UMK eCriu OHU He
obnagaloT 3HaHWSMM U OMbITOM HeoBXoAUMbIMM  Ansi
npaBunbHOro W BesonacHoro ynpasnenus npubopom. He
ocTaBnsnTe aeTen 6e3 npucmMotpa, YTobbl OHW He urpamu ¢
npubopom.  He wcnonb3yiiTe BbITSKKY, €CnK  pelueTka
HenpaBunbHO YyctaHoBneHa! —Kateropuyecku 3anpelyaetcs
1ICMONb30BaTh BbITSKKY B KA4ECTBE OMOPHOI NAOCKOCTH, ECIN
3TO cneumansHo He oroBopeHo. ObecneybTe Hagnexalmit
BO3ayxo06MeH nomelLeHns, koraa Bbl ucnonb3yeTe BbITSKKY
B KyXHE OZIHOBPEMEHHO C ApYrMU Npubopamm Ha rasy unm Ha
OpyroM roptoyeM.  BbiTarBaemblil BO3OyX He [OIKEH
BblOpackIBaTLCA HapyXy Yepes BO3AYXOBOA, UCMONb3yeMblit
Ans Bblbpoca fAbIMOB OT NPUBOPOB C ra3oBbIM CXUraHeM Uni
C  NUTaHWEeM  ApYrUMu  rOpHOYMMM. Kateropuuecku
3anpeLlaeTcs rotosuTb bnioga Haa nnameHem, NOCKONbKY
cBofoAHOE Mnamsi MOXET MoBpeauTb UNbTPbl W CTaTh
MPUYMHON NoXapa; No3TOMY, BO3AEPKWBAATECH OT 3TOr0 B
nobom cnyyae. KapeHbe B GONbLIOM KomM4ecTBe Macna
[OIMKHO NPOU3BOAUTLCS MO, MOCTOSIHHBIM KOHTPONEM, UMest B
BUAY, 4TO Meperpetoe Macno MOXeT BocnnameHsTses. [Mpu
CNONb30BaHMM BMECTE C MPOYMMM annapatamu [ns Bapky,
OTKPbITblE YacTW npubopa MOryT CUMbHO HarpesaTbes. YT0
KacaeTcsi TeXHWYecKUX Mep W YCTOBMA MO  TexHuke
BesonacHoCT npu OTBOAE [BIMOB, TO MPUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBswn, MPeAyCMOTPEHHbIX PErNamMeHTOM MECTHbIX
KOMMETEHTHbIX Brnacteit.  [pou3BoguTe NepUOMHECKYHO
OUMCTKY BBITSKKM Kak BHYTPY, Tak v cHapyxw (1O KPAMHEW
MEPE, PA3 B MECAL ¢ cobnioaeHnem ycnoBuii, KoTopble
cneuManbHo  MPEAyCMOTPeHbl B WHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHuio  faHHOro  npubopa). Hecobniogexue
WHCTPYKUMIA MO YNCTKE BBLITAXKA M MO 3aMeHe M YNUCTKe
(bUNbTPOB MOXET CTaTb MPUYNHON Noxapa. He mcnonb3ayiite
1 He OCTaBnsNTE BbITAXKY 6€3 NpaBUIbHO YCTaHOBMEHHbIX
naMnoyek B CBS3M C  BO3MOXHbIM  pUCKOM yaapa
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arnekTpuyeckumM TOKOM.  Mbl cHuMaem ¢ cebs Bcskylo
OTBETCTBEHHOCTb 33 Henonagku, ywepb wnu cropawve
npubopa  BCMeAcTBME  HeCOOMOAEHWS  MHCTPYKUMIA,
NpUBELEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe u3genve NpOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBAM C
Esponeiickon  gupektuBoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO M 3neKTpoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneyvnB NpaBumbHYIO YTUNK3ALMIO AGHHOTO M3penus, Bol
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpyXatoLLei cpeabl 1 340pOBbS YenoBexa.

CvMBON W Ha CaMOM W3AENAW UMK COMPOBOAUTENBHON
[OKYMEHTALWM YKa3biBaEeT, YTO MpW YTUNM3ALMKM [aHHOTO
130enus ¢ HUM Hemb3s obpalatbCs kak C  OObIYHbIMK
BbIToBBIMM OTXOZAaMU. BmecTo aToro, ero cneayet caasaTb B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  dNEKTPUYECKOTO W
3MeKTPOHHOrO  ofopyAoBaHns  Ans nocnegywoLlen
yTUnM3amm.

Cpaya Ha cnom AomkHa NpoW3BOAUTLCA B COOTBETCTBAM C
MECTHbIMM NpaBUNamin No YTUNM3aLmMn OTXOA0B.

3a 6onee nogpo6HoM MHopmaLmeir 0 npasunax obpalleHus
C TakMMU U3DENMAMM, WX yTUNu3aumm 1 nepepaboTku
obpalyaliTecb B MeCTHble OpraHbl BrmacTW, B cnyxby no
YTUNU3aLMM  OTXOAOB WNM B Marasid, B KOTOpOM Bl
npuobpeni faHHoe uagenue.

YCTpoicTBO  pa3paboTaHo, WCMbITAHO W W3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ bBesonacrocTb: EN/IIEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ JkennyaTaumoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeganoxerus Ans
NPaBUMBHOTO ~ MCMOMb30BAHUSI B LENAX  CHUKEHMS
BO3AENCTBIS Ha OKPYXaloLLylo cpedy: Bkniouute BbITHXHON
Konnak Ha MWHUManbHOA CKOpOCTM, KOTa HauvHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTe ero pabotatb B TEYEHWE HECKOMbKMX
MMHYT Mocne TOro, Kak 3aKOH4WTe TOTOBWTb. YBeNuuMBaiTe
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae Gombluoro konuyecTsa fbiMa
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHWKO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTEiA TONbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLmsx. 3ameHsiiTe
yronbHbl - ¢unbTp(bl), Korga aTo  Heobxogumo, Ans
NOAAEPKAHNA  XOpoLlei  3dEKTUBHOCTU  yMEHbLLEHUS
3anaxos. Ouuwaiite xupoBoit/ble unbTP(bI), Koraa 310
HeobxoauMo, Ans noafepxaHns Xopoleln 3dheKTMBHOCTH
X1pOBOro (purbTpa. McnonbayiiTe MakcuMarnbHbIi auameTp
CMCTEMbI BO3AYXOBOAOB, YKa3aHHbIA B JaHHOM PYKOBOACTBE,
AN onTuMn3aumun 3EKTUBHOCTU U MUHUMU3ALMM YPOBHS
Lwyma.

BHUMAHUE! OtcyTcTBue YCTaHOBKM BWHTOB W YCTPOWMCTB
KpenneHusi B COOTBETCTBAM C STUMW WHCTPYKLMSMU MOXET
noBneYb 3a CODOIA PUCKN AMEKTPUYECKOTO XapakTepa.

EN/IEC 60335-2-31,



Jkennyarauus
BbiTsikka BbINOMHEHA AN NPUMEHEHWS B WCTMONHEHUM C

OTBOAOM Hapyxy WM B MCMOMHEHWM C BHYTPEHHEN
peuupKynsumen Booyxa .

YcraHoBka

PaccTosHMe HWKHE TrpaHu  BbITSOKKM  Haf — OMOPHOM
NOCKOCTbI0 N0 COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObiTb HE
MeHee 50cm — Ans aNeKTPUYecKUX NnuT, U He MeHee 65cm
AN ra30BbIX NN KOMOUHUPOBAHHBIX MAUT.

Ecnn B MHCTPYKLMSX NO YCTaHOBKe ra3oBoW NUTbI OTOBOPEHO
Bonbluee paccTosHue, TO y4TuTE 3TO.

HanpsixeHne ceTW JOMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSIKEHMIO,
yka3aHHOMy Ha Tabmuuke TeXHUYECKUX AaHHbIX, KoTopas
pasmelyeHa BHyTpW npubopa. Ecnu BbiTsKka CHabxeHa
BMIKOIA, NOAKIIOYMTE BbITSKKY K LUTENCenbHOMY pa3bemy. OH
[OIKEH OTBeYaTb AEWCTBYIOWMM npaBunam U GbiTb
pacrnomnoXeH B NErkofoCTynHOM MecTe. BkriounTb B po3eTky
MOXHO MOCTie YCTaHOBKU. Ecnn e BbITskka He cHabxeHa
BUMKOIA (MPSIMOE MOAKMIOYEHUS K CETU), UIW LUTENCENbHBINA
pasbeM He pacronoxeH B AOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiTe Hagnexaliuii ABYXMOMOCHbIN
BbIKNKOYaTeNb, obecneunBatoLmMin NONHOE pa3MblkaHne CeTu
npy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWA  MepeHanpskenus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4Yem NOAKMOYATL K CETU MUTaHMS
SNEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSIKKM WM MPOBEPUTb MCMPaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTaHWs NPaBUIbHO CMOHTUPOBaH.

®yHKLMOHUpPOBaHMWE

BbiTAXKka OCHalleHa LWMTOM YNpaBneHus Ans KOHTpons
CKOPOCTY BBITSIKHOTO BEHTUNATOPA W 3axuraHus ceeta Ans
OCBeLLEeHMs paboyelt NoBEpPXHOCTY NANTI.

Monb3yiTecb WHTEHCUBHBIM PEXMMOM PaboTbl BbITSXKKM B
cnyyae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALIMW KyXOHHbIX UCNapeHui.
Mbl pekoMeHayeM BKMIOYMTb BbITSXKY 33 5 MUHYT 40 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHMS MULLM W OCTaBUTb €€ BKITKOYEHHON B
TeyeHe 15 MUHYT MO OKOHYaHWK mpoLecca.

Yxon
Buumanue! lMpexae yem BbINONHUTL NOGYO onepaumio
MO YACTKE WM  TEXHWYEeCKOMY  O0OCMYyXUBaHUIO,

0TCOeANHUTE BLITAXKKY OT 3MNEKTPOCEeTH, OTCOEAMHAS
BUIKY NV FNaBHbIN BbIKNOYaTeNb NOMELLEHMS.

BbiTsikka AOMKHA NofBEPraTbCs YacToit OYUCTKE Kak BHYTPU,
Tak 1 CHapyv (No KpaitHel Mepe C TOM e NepUOANIHOCTbIO,
4TO M yXof 33 PUNLTPaMK NS 33aAEPXKKN Xupa). [ins ncTkn
ucnonb3ynre cneumanbHyto TPANKY, CMOYEHHYI0
HeMTparbHbIM XWAKUM MOKLLMM CPeacTBOM. He npumensiite
CpepcTsa, coAepxallye abpasvBHbIe MaTepuansl.

HE NPUMEHAWUTE CMNWPT!

BHumanue: He cobniogenne npasun umcTku npubopa u
3aMeHbl UNbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HWUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobmniofaTb NpuBefeHHbIE
VHCTPYKLMK.

CHumaeTcs ntobast OTBETCTBEHHOCTb B CBA3MN C BO3MOXHBIMM
NoBPEXAEHNSMU ABUraTens M C MoXapaml, BOSHUKLIMMM
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BCMneacTB/e HenpaBUIIbHOTO PEeMOHTa Wnu HecobnoaeHus
BbILLEONUCaHHbIX npenynpe)meHMVl.

PunbTpbl 3aaepPXKM XKnpa

Puc. 11-23

OunbTp CnemyeT YMCTUTbL EXEMECSYHO HearpecCUBHbIMU
MOIOLLMMM  CPEACTBaMYW, BpPYYHYl0 MMM B NOCYLOMOEYHOM
MalliHe NpW HWU3KOM TemnepaType U 3KOHOMUYHOM LMKMne
MbITbS.

[Mpn MbITbE B NOCYLOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecuBeunBaHie OUNbTpa 3a4epXKN Xupa, HO
ero (punbTPyILLAs XapaKTepuUCTMKa OCTaeTcs abCcomoTHO
HEU3MEHHOM.

YronbHbIN (hUnbTp (TONBKO B pexuMe peLmpKynsumm)
Puc. 22

HacblLeHre yronbHOro (unbTpa NpoUCXOaUT MO UCTEYEHUM
fonee wnM MeHee [NMTENbHOrO Nepuoga 3KchmyaTtauuu,
NpeaonpeaensieMoro  TUMOM  KyXHU U MePUOAUYHOCTbO
ouMCTkKM (UNbTPOB 3adepxkn xupa. B nobom cnyyae,
3aMeHsiTe KapTpUaX Mo KpailHel Mepe Yepes kaxaple 4
mecsLa.

YronbHbin ¢unsTp HE nognexut moiike unm perexHepauuu.

3ameHa namn

Puc. 24

OTkrilounTe NPUGOP OT INEKTPOCETU.

BHumanue! lNpexae yem npukacatbcs k namnam ybeantech
B TOM, YTO OHM OCTbINN.

3aMeHUTb MOBpPEXOEHHYID NaMMOYKy Ha HOBYK TaKoro xe
TMNA, KaK YKa3aHO Ha 3TUKETKe, UNK PSAOM C NaMMoYKoi Ha
BbITSIKKE.

Vcnonb3yitTe Ans 3TOro NULWb ranoreHHsle gamnbl Ha 12V -
20W makc - G4, He npuKkacasichb K HIM pyKamu.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso
doméstico.

Nota: As pegas que apresentam o simbolo “(*)" sé&o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

A Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica. Para todas as
operagdes de instalagdo e manutencdo, utilize Iluvas
adequadas para este tipo de atividade. O aparelho ndo &
destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma
incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e
também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho. As criangas devem ser
controladas de maneira que ndo brinquem com o aparelho.
Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada! A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de
apoio. Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com
outros aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis
o local deve dispor de suficiente ventilagdo. O ar aspirado
néo deve ser transportado por meio de ductos usados para a
descarga dos fumos produzidos por aparelhos a combustéo
de gas ou de outros combustiveis. E severamente proibido
cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa. O
emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie. As partes externas podem
aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os
aparelhos de cocgdo. No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranga a serem adoptadas para a descarga
dos fumos, ater-se estritamente a quanto previsto pelos
regulamentos das autoridades competentes locais. A coifa
deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugbes de manutengdo indicadas neste manual). O
ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio. A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com
sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de
choque elétrico. N&o nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
caso as instrugbes indicadas neste manual ndo sejam
seguidas corretamente.
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Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fung&o por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagBes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a
carvao quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na redugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro
para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A n3o instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na verséo aspirante,

com evacuagdo externa , ou filtrante, com recirculagéo
interna .

Instalagao
A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogéo e a parte mais baixa da coifa néo



deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrucdes de instalagéo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.
A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagao, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretensdo lll, conformemente as regras de
instalacao.

Atengéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspira¢do 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

Manutengéo

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengéo: O ndo cumprimento das instrugées fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicéo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacbes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 11-23

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtrag&o ndo se alteram.
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Filtro de carvao activo (s6 para a verséo filtrante)

Fig. 22

A saturagéo do filtro de carvéo activado se verifica apos um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituigao das lampadas

Fig. 24

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Substituir a lampada queimada com outra do mesmo tipo,
conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto
da propria lampada no exaustor.

Utilize exclusivamente l&mpadas de halogéneo de 12V - 20W
max - G4, tomando o cuidado para ndo as tocar com as
mé&os.



FI - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen  noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttdon.
Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

A Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdista laitetta séhkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irota laite sa&hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta. Kayta
asennus- ja huoltotbissé suojakésineita. Tata laitetta ei ole
tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyttdon (mukaan lukien
lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden kayttoon, joilta
puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei henkildiden
turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille ohjausta tai
ohjeita laitteen kaytdsta. Ald anna lasten leikkia laitteella. Ala
koskaan kayta laitetta, jos sen ritilaa ei ole asennettu oikealla
tavalla! Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei
niin ole erikseen mainittu. Jos liesituuletinta kaytetaén
samaan aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on tultava
niin paljon korvausilmaa, ettei synny alipainetta, joka voi
sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla  toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.  Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti
ruoanlaiton  yhteydessa. Paistettaessa on valvottava
paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla

palovaarallinen. Noudata  huolellisesti  paikallisten
viranomaisten ~ antamia  savunpoiston  teknisid  ja
turvatoimenpiteitd  koskevia mé&arayksia. Tuuletin - on

puhdistettava huolellisesti sekd sisa- ettd ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin
taman kayttdohjeen neuvoja). Tuulettimen puhdistusta ja
suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien mééréysten
noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. Ala
kéyta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita voi
aiheutua sahkdiskun vaara. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen
noudattamatta  jattdmisestd  aiheutuneista haitoista,
vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 18ytyvd — merkki mu—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
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jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttéa varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyté tdssé oppaassa annetun
kanavointijarjestelmén ~ maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentdmiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona

ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisdiseen

kiertoon.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jénnite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan i
séhkoverkosta, jos  vlijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.



Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
s&atdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kayta maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maéraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva. 11-23

Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella I&mpétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 22

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta.  Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesté eiké kéyttaa uudestaan

Lamppujen vaihto

Kuva. 24

Irrota laite séhkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessa tai
liesituulettimessa lampun I&helld nakyvien ohjeiden
mukaisesti.

Kayta ainoastaan max 12V -20W — G4 halogeenilamppuja ja
varo koskemasta niita késin.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avitrekk av reyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

A Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets  sikringsskap. Ved alle
installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma
man bruke arbeidshansker. Ventilatoren er ikke egnet til &
brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring og
kiennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet av en person som star
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma overvakes for a
kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma
aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert! Ventilatoren
ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er
uttrykkelig angitt. Rommet ma veere godt ventilert nar
ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer. Luften som suges
opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for rayk som
produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer. Det er strengt forbudt a lage mat pa apen
ild under ventilatorhetten. Bruk av apen ild skader filtrene og
kan fremkalle brann, derfor mé det absolutt unngas. Steking
ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede
olien tar fyr. De bergrbare delene kan bli meget varme nar de
brukes sammen med kokeapparater. Nar det gjelder de
tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for
rgykutlgp, ma man forholde seg strengt til gjeldende lokale
regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og
utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN; uansett ma man
folge instruksjonene som er utirykkelig angitt i
vedlikeholdsanvisningene i denne handboken). Hvis man ikke
overholder normene for rengjering av ventilatoren og
utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfare risiko for
brann. Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer,
bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for
elektrisk stot. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes
at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt
overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.
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Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfere elekirisk fare.

Bruksmate
Ventilatoren er laget for & brukes med direkte avtrekk der

avtrekksluften fares ut i friluft , eller med resirkulering av

avtrekksluften .

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter



installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning llI, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stremkrets il stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stramledningen er korrekt montert.

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.
Ventilatoren méa rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfgrer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 11-23

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 22

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspaerer

Fig. 24

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspzeren er kald fer du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som
spesifisert pa typeskiltet eller i naerheten av selve lyspeeren pa
kjokkenhetten.

Bruk bare halogene lyspeerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa & ikke rere dem med hendene.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra
tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

A Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet frran installationen
ar helt slutférd.

Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare. Anvand
alltid  skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvéndandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten. Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra
att de leker med apparaten. Flakten far alridg anvéndas utan
att gallret &r korrekt monterat! Flakten far ALDRIG anvandas
som avstaliningsyta om inte detta &r uttryckligen angivet.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle. Utblasningsluften far inte
ledas in i rokkanal som anvands for avledning av rokangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra
typer av brénsle. Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten. Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla 1&agen. Frityrkokning
skall ske under uppsikt for att undvika att dverhettad olja fattar
eld. Vid anvandning tillsammans med spisar och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart. Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas. Rengdr flakten ofta, savél utvandigt som invéndigt,
(MINST EN GANG | MANADEN, och respektera under alla
handelser samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).
Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfor brandfara. Anvand eller lamna aldrig
flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken
for elektriska stotar. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
eventuella problem eller brédnder som orsakats av att
instruktionerna i denna manual inte efterlevts.

Denna produkt &r mérkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.
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Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet [Amnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elekirisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd okad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medfdra elektriska risker.

Anvéandning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion

med utvandig evakuering eller som filterversion med

intern atercirkulation .

Installation

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspanningsklass Ill, i enlighet med



installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Funktion

Flékten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strémbrytare for spishéllens
belysning.

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta Iuftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvdnd en frasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfér
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pé ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 11-23

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 22

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Fig. 24

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt
anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.

Anvand endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och var
noga med att inte vidrora lamporna.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

A Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kuéni prekidac/sklopku. Ovaj aparat nije namijenjen uporabi
od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale
ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje iskustva i saznanja
osim ako oni nisu nadgledani i obuceni kako upotrebljavati
aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom. Na
upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili
mrezica pravilno montirana! Ne upotrebljavajte NIKADA napu
kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije
jasno  naglaseno. Prostorija treba imati dovoljno
provietravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana
istovremeno s drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo. Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja
se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati
na plinski pogon ili drugo gorivo. Strogo se zabranjuje
pripremanje hrane na plamenu ispod nape. Koristenje
nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati
pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite pod
kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjegli da se
pregrijano ulje zapali. Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati
kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje. Sto se tice
tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove,
strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti .
Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono Sto je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik). Ne postivanje propisa o ¢iS¢enju nape i zamjene i
Cis¢enja filtra povecava opasnost od pozara. Ne
upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektrichog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaten u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.
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Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem
i drzite je ukljuéenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar’e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre uinkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijli
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moze stvoriti rizik od elektriéne opasnosti.
Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanjem vani ili filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem .

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.
Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavlien na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s



propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Funkcioniranje

Napa ima upravljacku ploéu s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.
Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljuite opéi
prekidac kuce.

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrZavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 11-23

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu¢aju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 22

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢is¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe - Slika 24

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirnete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Zamijenite oSte¢enu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa znaCajkama ili pored same lampe na
kuhinjskoj napi.

Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceldm.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou volitelné
dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

A Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu €idténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice. Pfistroj neni uren k pouzivani pro déti
nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a
neznaji ho. Tyto osoby mizou s pfistrojem zachazet pouze
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personalu nebo jsou
specialné vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za
jejich bezpeénost. Déti musi byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly. Nikdy nepouZivejte kryt bez spravné
namontované mfize! Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako
odkladaci plocha. Mize se tak stat pouze ve specificky
uvedenych pfipadech. Mistnost musi byt vybavena
dostate¢nou ventilaci, v pfipadé, Ze je kuchynsky kryt
pouzivan soucasné s jinymi pfistroji s plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy. Odsavany vzduch nesmi byt
odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad koufd z pfistrojl
na plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv. Je pfisné
zakézano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem. Pouziti
otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a muze se stat
pfi¢inou pozéru, je tedy tfeba se mu vyhnout vkazdém
pfipadé. Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly,
aby nenastala situace, kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni. Pfistupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud
jsou pouZivany souCasné s varnym zafizenim. Pokud se tyka
technickych a bezpe&nostnich opatfeni, kterd je tfeba
zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat normy
mistnich odpovédnych organd. Kryt je tfeba Casto Cistit jak
vniting, tak z vnéjsku (ALESPON JEDNOU ZA MESIC), je
tfeba vkaZzdém pfipadé dodrzovat vSe, co je uvedeno
vnavodu kudrzbé popsaném  viomto  manuélu).
Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a Cisténi filtrd se
mlze stat pficinou pozarl. Nepouzivejte ¢i nenechavejte
digestor bez fadné nastavenych sviditel a nevystavujte se tak
nebezpeCi elektrického vyboje. Vyrobce se zfika jakékoliv
odpovédnosti za eventualni nepfijemnosti, Skody nebo pozary
zplsobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrzovani
pokynd uvedenych v tomto manualu.

Tento spotfebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smémici
2002/96/ES o likvidaci elekirického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
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zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni
ukondili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovéni jeho Ug¢innosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci uUCinnosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubl a Uchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpec€i trazu
elektrickym proudem.

Pouziti

Digestor je projektovana k pouziti v odsavaci verzi s vnéjsim

vyvodem @ anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim €i$ténim

vzduchu .

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych &i smisenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuiji
Vvetsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt



vybaven pfipojkou, stadi jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Provoz

Odsava¢ je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Digestof musi byt Casto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtr( proti mastnotam).
Pro CiSténi je tfeba pouzit latku navih&enou neutralnimi
tekutymi  Cisticimi  prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
obsahuijici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozérim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 11-23

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostredkem nebo v

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 22

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximainé jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.

Vyména zarovek

Obr. 24

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Diive nez se dokinete svitidel si ovéfte Ze vychladla.
Poskozenou zarovku vyménite za novou stejného typu, dle
Udaji uvedenych na technickém Stitku nebo vedle zarovky
pfimo na digestofi.

PouZivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali rukama.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowaé¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej
instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg
wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych
przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

A Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiaczac¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoSci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka Ilub wylaczajac gtdwny wylacznik
zasilania. Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne
wykonywa¢ w rekawicach ochronnych. Niniejsze urzadzenie
nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych, a takze nieposiadajace  wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze
bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo. Dzieci nalezy pilnowac¢, aby mie¢
pewno$¢, ze nie bawig si¢ urzadzeniem. Nie nalezy nigdy
uzywa¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych filtréw! Okap
nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako pfaszczyzna oparcia
chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje. Zasysane powietrze nie
powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do
odprowadzania spalin wytwarzanych przez urzadzenia
gazowe lub na inne paliwo.  Surowo zabrania sie
przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem otwartego
ognia (flambirowanie). Uzycie otwartego ognia jest grozne dla
filtréw i stwarza ryzyko pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢
pod zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowa¢
ostroznos$¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie
ulegt samozapaleniu. Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu
nagrzaniu, jezeli bedg uzywane razem z urzgdzeniami
przeznaczonymi do gotowania. W zakresie koniecznych do
zastosowania  $rodkow technicznych i bezpieczenistwa
dotyczacych odprowadzania spalin nalezy $cisle przestrzega¢
przepisow wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji). Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych
czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
powoduje powstanie zagrozenia pozarem. Celem uniknigcia
porazenia pradem nie nalezy uzywac¢ lub pozostawia¢ okapu
bez prawidlowo zamontowanych Zzaréwek. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody lub
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pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace z
nieprzestrzegania zalecen podanych w niniejszej instrukgji.
Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra skuteczno$é¢
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczysci¢ filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze spowodowaé
zagrozenia natury elektrycznej.



Obstuga
Okap zostat wykonany do dziatania w wersji zasysajacej z

wydalaniem zewnetrznym
wewnetrznej

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoniczonej instalacji.

Jedli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy
si¢ zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

lub filtrujacej o recyrkulacji

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjq
predkosci turbiny zasysajgcej oraz wigcznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegolnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuije sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw

$ciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
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nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 11-23

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 22

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dluzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra thuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Rys. 24

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwagal Nie dotykac zaréwek dopoki sg gorace.

Wymieni¢ uszkodzong Zzaréwke na inng tego samego typu
zgodnie ze specyfikacjg znajdujaca sie na etykiecie
charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

Nalezy stosowa¢ wylacznie Zzarowki halogenowe o
maksymalnej mocy 20 W - 12 V - G4. Nie nalezy dotykac¢
zaréwek rekami.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii $i
este destinata doar utilizarii casnice.

Nota: Pértile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru citeva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie si trebuie sa fie cumparate.

A Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electricd, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei. Pentru
toate operatile de instalare si intretinere utilizati manuli de
protectie. Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre
copii sau persoane cu capacitéti fizice senzoriale si mentale
reduse sau care nu au experienta si cunostinta adecvata,
numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le
sunt date instructiunile de folosire a aparaturii de cétre o
persoana responsabild cu siguranta acestora. Copiii trebuie
s& fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se joaca cu
aparatura. Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al
grileil Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafata de
asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.
Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili. Aerul aspirat nu trebuie s& treaca
printr-o conducta folosita pentru eliminarea fumul produs de
aparatele cu combustie de gaz sau alti combustibili. Este
absolut interzis pregatirea sub hota a mancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitatd in orice caz. Friptura trebuie
facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea incalzit sa se
aprinda. Partile componente cu care am putea intra in contact
se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc
impreuna cu aparatura pentru pregétit mancarea. In ceea ce
privesc masurile tehnice si de siguranta care trebuie sa fie
adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar sa
respectati regulamentele in vigoare si sé apelati la autoritatile
competente locale. Hota trebuie sa fie curatata tot des atéat in
interior cat si in exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA,
respectdnd in mod expresiv toate indicatile redate in
instructiunile de intretinere reproduse in acest manual).
Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum i
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii. Nu folositi niciodatéd hota fara montajul corect al
becurilor pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit. Firma fsi
declind orice responsabilitate pentru eventualele pagube,
daune sau incendii provocate de aparaturd ce provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana  2002/96/CE referitoare la  Deseurile de
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Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, v& rugdm s& contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupd ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta

cu evacuare externa @ sau in versiunea filtrantd cu

recirculare interna .

Instalarea

Distanta minimd intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacé instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o



distantd mai mare, este necesar sé tineti cont de aceasta.
Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o prizd conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupd instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
refea in conditile categoriei de supratensiune Ill, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Functionarea

Hota este dotata cu un panou de comanda, de la care se
modificad viteza de aspiratie si se declangeaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. Va sfatuim sa o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incd 15 minute (aproximativ).

intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la refeaua electrica,
scotind stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Hota trebuie curataté frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente n
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 11-23

Trebuie curdtat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd magina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 22

Saturatia filtrului de cérbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungité a tipului de masina de gatit precum si
de curétarea regulara a filtrului pentru grasime. n orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spélati sau refolositi
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inlocuirea becurilor

Fig. 24

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! inainte de a atinge becurile, asigurati-va cd nu au o
temperatura ridicata.

inlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupa cum se
specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii
pe hota.

Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4, avand
grija sa nu le atingeti cu ména.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazd barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem véllal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem
szallitott, megvasérolandé alkatrészek.

A Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
hal6zatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbél a villasdugé kihuzasa vagy
a lakés f6 biztositékanak lecsapasa révén. Valamennyi
lizembe helyezési és karbantartdsi mivelethez hasznaljon
véddkesztyiit. A készillék nem arra készillt, hogy gyermekek,
vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé,
tapasztalatok és ismeretek hijan levd emberek hasznaljak,
hacsak nem a biztonsagukért felelds személy feliigyelete
alatt, vagy ha ez a személy a készilék hasznalatat
megtanitotta.  Ugyeljenek a kisgyermekekre, nehogy a
készillékkel jatszanak. Az elszivot a fém zsirszlrd (racs)
nélkil soha ne hasznalja! A konyhai paraelszivot SOHA nem
szabad lerako felliletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel
van tlntetve ez a lehetdség. A helyiségnek elegendd
szellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai elszivét
géz és mas tuzeléanyaggal mikodtetett készilékekkel
egyid6ben hasznéljak. Az elszivott leveg6t nem szabad olyan
kéménybe, fiistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy mas
tiizeléanyagok égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak. Az
elszivo alatt szigorlan tilos flambirozott ételeket késziteni. A
nyilt lang hasznalata kérositja a filtereket, tlizveszélyt okozhat,
ezért minden esetben kertilni kell. B zsiradékban siitni csak
ellendrzés mellett szabad, nehogy a talheviilt olaj vagy zsir
meggyulladjon.  Fdézés kdzben a felszallo forrd levegé a
készllékhazat felmelegitheti! A fiistelvezetésre vonatkozd
miszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigorian be
kell tartani a helyi illetékes hatosagok elirasait. Az elszivot
gyakran kell tisztogatni, mind bellilrél, mind kivilrél.
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva
ezen kézikényvben  kifejezetten  elSirt  karbantartasi
utasitasokat.). Az elszivd tisztantartasara, valamint a filterek
cseréjére és tisztitasara vonatkozo eléirasok be nem tartasa
tlzveszélyt okoz. A paéraelszivét ne haszndlja szabalyosan
beszerelt izzdlampa nélkiil, mert aramiités veszélye Iéphet fel.
A kézikdnyvben szereplé utasitdsok be nem tartasabol
kovetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal felelésséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szolé 2002/96/EK
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer( elhelyezésével On
segit elkeriiini a komnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
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egyébként okozhatna.
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositdsat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdsaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetdség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a koérnyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig (izemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségl fust vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsziir6ket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szlkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csékkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkdzok nem elBiras
szerinti behelyezése aramiitést okozhat.



Hasznalat

Az elszivo kiils6 elvezetésl elszivo @ vagy belsd
visszaforgatésos sziirés lizemmadban is hasznalhatd.

Felszerelés

A f6zékészillék felilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zélap, és 65cm géaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A halézati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett feszliltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold alizat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely Ill. tularam-kategoria esetén
biztositia a halézatrol valo teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivé dramkdrét visszakoti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen miikédik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabélyos-e.

Mikodése

Az elszivo szivaserdsség-szabalyozdval és f6zdlapvilagitas-
kapcsoléval ellatott kezel6panellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban kiildnésen nagy a parakoncentracio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a fozés befejezése utan
15 percig mikodtesse tovabb.

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos hélézathdl a
villasdugé kihizasa vagy a lakas fo6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind bellr8l, mind kivalrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat. Kerilie a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartaséra, valamint a filterek
cseréjére vonatkozé eléirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartadsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

42

Zsirszird filter

abra 11-23

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ir§
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 22

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirsziirg
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egécsere

abra 24

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Mielétt a lampakhoz érne, gy6zd8djén meg rdla,
hidegek-e.

A sériilt izzot a cimkén, vagy az elszivo lampan feltiintetettnek
megfelelden azonos tipusu izzéra cserélje.

Csak 12V - 20W max - G4 halogén égéket hasznaljon,
vigydzzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaa, ktoré bolo spdsobené nedodrZanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.
Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" st volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

A Upozornenia

Upozornenie! Nenapajajte spotrebice na elektrickou siet,
pokial nebola tplne dokonéena jeho instalacia.

Skor ako sa zaéne akakolvek ¢innost' Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaéa bytu. Pri vSetkych
inStalanych a Udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné
pracovné rukavice.  Spotrebi¢ nie je uréeny na pouZivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi  schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich
bezpe€nost neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila
0 pouzivani spotrebi¢a. Deti musia byt pod dohfadom, aby sa
nehrali so zariadenim. NepouZivat NIKDY odsavac pary bez
spravne namontovanej mriezky! Odsava¢ pary sa nesmie
NIKDY pouzivat ako oporna plocha, iba za predpokladu, ze je
to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva si¢asne s inymi
zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou. Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho
istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré
vyluéuju zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny. Je
prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedld na
plameni. PouZitie volného plamena poskodzuje filtre, ¢o
mdze byt priCinou vyvolania poZiaru, preto sa ho v kazdom
pripade treba vyvarovat. VypraZzanie potravin sa musi
vykondvat pod kontrolou atreba sa vyhnit tomu, aby
prepaleny olej zacal horiet. Pri pouziti spolu s varnymi
spotrebiémi, pristupové ¢asti sa mozu znaéne zohriat. Co sa
tyka technickych a bezpec¢nostnych opatreni schvalenych pre
odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa presne predpismi
stanovenymi prislusnymi miestnymi dradmi.  Odsavac je
potrebné dasto &istit ako zvnlitra tak aj zvonku (ASPON RAZ
ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodrZiavat vsetko,
¢o je uvedené v navode na obsluhu. NedodrZiavanie noriem
Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia filtrov sa mézu stat
pri¢inou poziaru. Nepouzivajte a nenechavajte digestor bez
riadne nastavenych svietidiel a nevystavujte sa tak
nebezpecenstvu elektrického vyboja.

Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou
2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom,  uZivatel  prispieva
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k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvali dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimainu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonCeni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej uUCinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho U¢innosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu uc€innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajuca inStalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v sulade s tymito pokynmi méze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym pradom.

Pouzivanie
Odséavac pary je zhotoveny na pouZivanie v odsavacej verzii s

vonkajSou evakuaciou @ alebo vo filtraénej s vnutornou
recirkulaciou

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt menSia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporii¢a vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Sietové napétie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.



Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajlici normam, ktory
zaru€i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v sulade s pravidlami intalacie.

Upozornenie! Skér nez opat napojite obvod digestora na
sietové napéajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Cinnost

Odsavac pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti as kontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

V pripade nazhromazdenia vacSieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vy3Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minGt pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dal$ich 15 minat po ukonceni varenia.

Udrzba

Pred akokolfvek operaciou &istenia Ci udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spinac bytu.

Odsévac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspofi
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit latku navihéend denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
Nepouzivajte prostriedky obsahujlce brasne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odpordca sa preto
dodrZiavat uvedené pokyny.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 11-23

Musi byt GCisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, rucne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vybledndt, ale jeho filtratné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

UhoPny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 22

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dihom
uzivani, {j. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.
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Vymena Ziaroviek

Obr. 24

Vypnite odséavac z elektricke;j siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze sl
chladné.

Pouzivajte len halogénové Ziarovky 12V - 20W, max. - G4,
a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.
Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su
opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da
kupite.

A Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elekiricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢isCenja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekidac koji imate u kudi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat. Obavezno
kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. Nikad ne
koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno. Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu
mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa
drugim aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili
neko drugo gorivo. Usisavani vazduh se ne sme provoditi u
cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode
aparati na gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva. Strogo se
zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske
nape. Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i
moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju. Prilkom przenja hrane KkontroliSite da se
prezagrejano ulie ne zapali. Delovi kojima je mogué pristup
se mogu prilicno zagrejati kada se koriste zajedno sa
aparatima za kuvanje. Sto se ti¢e tehnikih i bezbednosnih
mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje
dimova , strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti. Kuhinjska napa se mora Eesto Cistiti bilo spolja bilo
iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
priruénik). Nepostovanje pravila o ¢i$¢enju kuhinjske nape i
zamene ili ¢iScenja filtera poveéava moguénost izbijanja
pozara. Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez
pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.
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Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTtin An3ajHupaHu, TECTUPaHU W MPOWU3BESEHN Yy cknapy
ca:

+ besbegHocHum nponmueuma: EH / VEL, 60335-1; EH / MEL,
60335-2-31, EH / MEL| 62233.

+ Mponucuma o nepcdopmancama: EH / WEL 61591; NCO
5167-1; UCO 5167-3; UCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
MEL| 60704-2-13; UCO 3741; EH 50564; VEL| 62301.

+ EMU: EH 55014-1; LIUCTP 14-1; EH 55014-2; LXCNP 14-
2; EH/VEL| 61000-3-2; EH / MEL| 61000-3-3.

lMpeanoan 3a npaBuriHO kopuwhewe Y LUWbY CMakbera
yTUuaja Ha XWBOTHY CpeauHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6pavHy Kapa MoyHeTe ca KyBarem 1 ApXUATE ra
YKIbYYEHIUM jOLU HEKONUKO MMHYTA HaKOH 3aBpLUEHOr KyBakba.
Mosehajte GpauHy camo y cryyajy BEnuke KONWYMHE AuMa w1
nape M KopuctuTe nojayaHy 6p3uHy (€) camo y ekCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3ameHuTe yrarb ¢unTtap(e) camo kaga je To
notpebHo pAa 6ucte oppkanu eduKkacHOCT CMakera
HenpujaTHuX mupuca. Ouuctute untep (e) 3a yknaware
macHohe kaga je To motpebHO 3a oppxasawe [obpe
edhnkacHocTu Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanhm
NpeyYHNK cMcTeMa ANMOBOAA HABEAEHOr Y OBOM MPUPYYHMKY
Aa bucTe onNTUMK30BaNK ehMKacHOCT U CMarsumn Byky.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove $rafove i zavrtnjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moze dovesti do elektricne
opasnosti.

Koristenje

Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanje nolje , ili filtracijskoj verziji sa
unutarnjim kruzenjem .

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u sluéaju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaé povezite kuhinjsku napu sa



utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiCnica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nagin.

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontrolie ukljuCivanje svetala
da bi se osvetlila povrSina za kuvanje.

Ukljucite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljueno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Kuhinjska napa se mora €esto prati (barem toliko esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i teéne
neutralne deterdzZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 11-23

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdZentima, ru€no ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnote moze da izgubi boju (moZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo
promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 22

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartusu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.
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Zamenjivanje Lampe

Sl. 24

IskopCajte aparat sa elekiriCne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Zamenite oStecenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na
aspiratoru.

Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazedi da ih ne dirate rukama.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izklju¢no za domaco uporabo.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

A Opozorila

Pozor! Ne prikljuujte naprave na elektricno omrezje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrSnim cis¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omreZja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo. Naprave naj ne uporabljajo
otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi, senzoriénimi ali umskimi
sposobnostmi in osebe brez ustreznih izkuSenj in znanja,
razen pod nadzorom ali ob pomo¢i odgovorne osebe, ki
poskrbi za njihovo varnost. Otroke je treba imeti pod
nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne
uporabljajte, e reSetka ni pravilno name$cena! Nape NIKOLI
ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen €e je to izrecno
dovoljeno. Ko se kuhinjsko napo uporablja istoasno z
drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen. Vsesani zrak se ne sme
usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva. Pod
napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati. Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje
ne bi vnelo. Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni
deli mocno segrejejo. Kar zadeva tehniéne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov
pristojnih lokalnih oblasti. Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru
upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v
tem prirocniku).  NeupoStevanje pravil ¢iSCenja nape ter
zamenjave in CiSCenja filtrov predstavija tveganje poZarov.
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
names¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.  Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne
neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz
neupostevanja navodil iz tega prirocnika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektrini in elektronski
opremi). S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
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odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nain(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Ma3¢obni(e) filter(re) odistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite  sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem prirocniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upo$tevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektri¢nim tokom.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzradevalni izvedbi z

zunanjim odvodom @ , ali v obtoéni izvedbi z notranjim
krozenjem

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vi€, slednjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno name$cen.



Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$€o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
$e priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iScenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za Ci8Cenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CciSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoenim navodilom.

Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

SI. 11-23

Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)

Sl. 22

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje mas€obnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Sl. 24

Izkljucite elektri¢no napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepriajte, ali so
hladne.

Zamenjajte pregorelo zarnico s tako enake vrste, katere tip je
naveden na nalepki ali v bliZini same Zarnice na napi.
Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri
Cemer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

48



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NpUBESEHMX B JaHOMY
KepiBHMUTBI iHCTPYKUii. BupobHuk 3nimae 3 cebe Bcsky
BiANOBIfaNbHICTL 3a Henonagaky, 36uTkk abo noxap, Lo Moxe
MaTW Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmigok
HEBWKOHAHHS HCTPYKLil, NpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHWULTBI.
BMTSKHWIA KOBNaK CMPOEKTOBAHWA ANs BCMOKTYBAHHS UMY
Ta napy, WO YTBOPKETbCA MNiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta
npu3HayeHnin nuie Ans NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..
Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" nocTavaTbCs MO
crewianbHOMY 3aMOBMEHHIO NULLe [0 Aesikux Mofenei, abo y
BMNAgKy HeobxigHOCTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynu
nocTaBneHi.

A MonepeaxeHHs no Geanewi

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpil A0 enekTpoMepexi noku
yCTaHOBKa NMOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

lMepea BuKOHaHHAM Oyab-Akoi onepauji no uucTyi abo
PEMOHTY, BiAKIIOYNTY KOBMAK Bif, eNEKTpPOMepeXi, BUMarouu
BUNKY abo BifKMi0YalouM OCHOBHUA BUMMKAY NPUMILLEHHS.
O6nagHaHHsi He NPU3HAYEHO NS BUKOPUCTaHHS 3 Boky aiTen
abo niogein 3 OOMeXeHUMW DIUUHUMM  MOXNMBOCTAMMN
CNPUIAHATTS aBO PO3YMOBUMMY | 3 BIACYTHICTIO LOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHSITKOM BUNAZKIB KOMM BOHU 3HAXOAATLCA Mif HArnsfom
abo HaBueHi BUKOPUCTOBYBATM OGragHaHHs NMIOAMHOI, LWO
Bignosigae 3a ix be3neky. He ponyckaiite piteit go npunagy
6e3 Harnspy obnagHaHHA. He BMKOPUCTOBYIATE BUTSDKKY,
SKLO peLliTka HEMpaBWbHO 3MOHTOBAHA BMTSKHUA KOBMaK
6e3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI peLlitku! BuTsxka He noBuHa
BWKOPUCTOBYBATUCb 1K OMOPHA MOBEPXHS, NULLE Y BUMaaKkax
KOMM SICHO MpO Le ckasaHo. B Bumagky BMKOPUCTaHHS
BUTSDKKM Pa3oM 3 iHLUMMM MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHwmx
TOPIOYNX, MPUMILLEHHS Mae MaTu AOCTaTHI BEHTUNSLH.
[MoBiTpS, WO BCMOKTYETbCS He Mae OyTv HanpaeneHo B
BUTSIKHUA KaHan, Sikuii BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKWAY OWUMIB
Big poboTu npucTpoiB Ha rasi abo iHwwx roptounx. Cysopo
3abOpOHSIETLCA  FOTYBaTM  yAanuMTb Xy Mig  BOTHEM.
BuWKOpMCTaHHS BINBbHOTO BOTHIO € LWIKIANMBAM ANS (inbTpiB i
MOXe BUMKNMKaTK MOXeXy, OTKe HeobXiAHO yHMKaTW 1ioro
BUKOpUCTAHHS Yy Oyab-skomy Bunagky. CmaxeHHs Mae
BinbyBaTcs nif KOHTponem, LWo6 YHUKHYTM 3alMaHHsi
posirpitoi onii. BigkpuTi YaCTUHM MOXYTb CUMbHO HarpiBaTuCs
KOMW BUKOPWCTOBYIOTHCA Pa3oM 3 Mpunagamu Anst BapiHHS.
LLlo x cToCyeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NPaBWUM Ta NpaBun

Gesnekn Ons  BukMAY OumiB, TO  HeobxigHo  uiTKO
[OTPUMYBATUCb  HOPMaTWBiB, nepegbaveHnx  MicLeBumMm
iHCTaHLiaMu. UNEHHS  BUTSKKM  Mae  perynsipHo

npoBoauTUCS, K BcepefmHi, Tak i HasosHi (HE MEHLIE
OOHOro PA3Y HA MICsAUb, B 6Gyab-sikomy BUNaaky
BMKOHYBATM BCi IHCTPYKLi, LLO OnUCaHi B LibOMY KEpIiBHWLITBI).
HenoTpuMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSIKKM Ta  3aMiHuM i
OYMLLEHHS (DINbTPIB MOXE BUKMMKATW PUMK MOXEXi. He
BMKOPUCTOBYIATE | He 3anuwaite 6e3 BipHO BMOHTOBAHWX
namn y 38'A3ky 3 MOXIMBUM PU3MKOM YAapy eneKkTpU4HUM
CTPYMOM. He Hecetbcs xoaHOi BignoBiganbHOCTi 3a
HECMPaBHOCT, YIUKO[KEHHS Ta MOXeXi HaHeceHi NpuUcTpoto,
WO € HacmigKkoM HeJoTPUMaHHs nopaf, NOAaHuX B AaHiit
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IHCTPYKL.
[lanuit BMpi6 NpomapkoBaHWiA BIANOBIAHO [0 €BPONENCHKOI
avpekten  2002/96/EC,  yTwnisauis  eneKTpuYHOro i

enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
ytinisauito  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTi
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYI0HOro CepeaoBuLLa
i 300poB'S MIOAWHM, KOTPi MormM 6 Matn micue B
NPOTUNEXHOMY BUNALKY.

CumBon mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOaXYHUOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, L0 Npu yTunisauji Lsoro Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatics y BignoBigHWIA NYHKT NpUItOMY
€MeKTPUYHOrO | eneKkTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLuoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM MpaBunamu no ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
JeTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKUMM
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3sepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu BnagW, B cmyxby nmo ytunisauii Bigxopis, abo B
maraavH, B ikomy By npuabanu faHuii upi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOOYBaHO | BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauiii sikocti: EN/JIEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Mopagn ans
npaBumbHOI ekcnnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepefosuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTb
nepes no4aTtkOM MPWroOTyBaHHA ki, | 3anuwaite i
npauBaTM Ha  Jekinbka  XBMMMH  NiCNs  3aKiHYeHHs!
NpUroTyBaHHs. 36inbLuyiATe WBWAKICTb TiNbKW y pasi BENMKOI
KINbKOCTi AMMY | mapy Ta BWUKOPWUCTOBYITE HapdyB Tifbku Yy
KpanHix Bunagkax. [Ans nigTpUMaHHA BUCOKOI eDeKTUBHOCTI
BULANEHHs 3anaxis, 3a HeObXIQHOCTI, BMKOHyTE 3aMiHy
BYrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ana  NigTPUMaHHSA  BMCOKOI
eheKTUBHOCTI (inbTpy XupiB, 3a HEOBXIBHOCTI, BUKOHYITE
uncTky inbTpy(-iB) *upiB. BukopuctoByiite MakcumanbHWi
ZiameTp CUCTeMM NOBITPOBOLIB, L0 BKA3aHWUM Y IHCTPYKLUT Ans
ONTUMI3aLii epeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLji Lymy.

YBATA! BincyTHiCTb yCTaHOBMEHHS TBMHTIB Ta pAeTanei
KpinneHHs y BifnoBIAHOCTI O WX IHCTPYKLiA MOXeE NpU3BeCTH
[0 PU3NKY ENEKTPUYHOTO XapaKTepy.

BukopucTaHHs
BUTSXHMIA  KOBMaK CMPOEKTOBAHWA [NS BUKOPUCTAHHS B

pexumi BiABOAY HA30BHi UM B PEXUMI BHYTPILLHBOI
peumpkynsyji

IHcTansuis
BigcTaHb HWXHBOI  BiAYaCTUHW BUTSXKKW A0 MOCYAY Ha
KyXOHHil nnuTi mae Oyt He MeHwe 50cm, y Bunagky



eneKTpUYHMX NnuT, Ta 65cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MAKT.

HeobxigHo npuitMaTit Ao yBaru BigcTaHi, SIKLO BKA3yKTbCS B
IHCTPYKLi 3 iHCTanALi ra30Boi NAUTH.

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy Bka3aHUM
XapaKTEPUCTMKAM Ha ETUKETLj, Sika 3HaXOAUTLCA BCEPEemHi
BUTSIKKA. FIKLWO B KOMMMEKT BXOAMTb BWUNKA Mig'€AHaHHS B
eNeKTPOMEPEXY, TO CiA NiA'efHATY BUTSIKKY [0 PO3ETKM, WO
BiANOBIZAE iCHYIOUYMM HOpPMaM Ta 3HAXOAWTLCS B JOCTYMHOMY
MiCLlj, Lo MOXHa BUKOHATM i nicns iHCTanAuii. FAKWo x Bunka
He BXOAWTb B  KOMMMEKT (Npsme  nifegHaHHs B
enexkTpomepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, TaKOX i micns iHcTansAuii, T Cnig BMOHTYBaTV HANEXHWI
[BOX-NOMIOCHAN  BUMMKAY, skWA  3abe3neynTb  MOBHE
BiAKMIOYEHHS! BiA Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHiil BiANOBIZHOCTI 3 NpaBuUnamu iHcTansji.

YBara! nepeg TUM SK 3HOBY MiAKMIOYUTA BUTSKKY [0
eNeKTPOMEpEXi | NepeBipuUT NpaBUMbHICTb PoboTH, 3aBXaM
KOHTpOMIONTE LB LWHYpP Mepesi ByB 3MOHTOBaHMIA BipHO.

DyHKUiOHYBaHHSA

Butskka obnagHaHa naHenmo KOMaHZ 3 KOHTponem
LUBMAKOCTi BUTATYBaHHS Ta KOHTPOMEM CBITNa ANs OCBITNEHHS
BapWIbHOT MOBEPXHI.

BukopucTOBYITE IHTEHCUBHY LIBMAKICTb Y BUNaaky 0cobnmeo
BMCOKOI  KOHLEHTpaLji KyxoHHMX napiB. PekomeHgyemo
BKITIOYNTY BUTSDKKY 33 5 XBUNMH [0 MOYaTky roTyBaHHA ixi i
3aMMWATA MOTO BKIMIOYEHWM Ha npoTasi 15 xBWAMH nicns
3aKiHYEHHS TOTYBaHHS ixi.

Dornap
YBara! [epes OyAb-AKOW onepauield YUCTKU 4M
o6cnyroByBaHHs, BiA'egHaliTe BUTSIKKY Big

enieKTpoMepexi, BUTATYOMM BuNKy abo Bigknioyaroum
FONOBHWI BUMUKAY XHUTNA.

BuTsKka Mae YMCTUTMCh YacTo i SIK 30BHI TaK i B cepeauHi (no
KpalHii Mipi 3 TakoKW X NepioAUYHICTIO sK | Jornsa 3a
inbTpamu AN 3aTpUMaKHs  XupiB). [ns  uucTkuM
BMKOPWUCTOBYITE  CrieljanbHy — CEpBETKY, HamoueHy
HeTPanbHUM PiAKUM MUIYUM 3aCO60M.

He BukopucToByiiTe 3ac0bM Lo MaoTb abpaanBHi Matepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHS NpaBun YMLLEHHS i 3aMiHU inbTpiB
MOXe MpWUBECTU [0 PU3NKY BUHUKHEHHS Moxexi. Tomy
PEKOMEHAYEMO [OTPUMYBATUCH NPUBEAEHNX IHCTPYKLLA.
3HiMaeTbCs BCSIKA BiAMOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMY
YLLUKO[DKEHHAMU ABUIYHA i MOXEXaMM, L0 BUHWKIW BHACTIAOK
HeBIPHOTO PEMOHTY abo He BUKOHAHHS BULLEOMMCAHMX
nonepemkeHb.

®inbTp 3aTPUMKM XMpiB

Man. 11-23

[TOBMHEH YMCTUTUCH OAMH Pa3 Ha MICALb HE CWMbHOLIKUMMIA
MUiouMMK 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMWWHIA MaLUMHi
NpW HW3bKi TeMnepaTypi i 3 KOPOTKAM LIMKITOM.

Mpn MUTTi B NOCYAOMWIHIA MalumHi MeTanesun inbTp
3aTPUMKM  XUpYy MOXEe BTpaTWTM  Komip, ane Woro
XapakTEepUCTMKN 3 (DINbTPYBaHHS  KOBHUM  YMHOM  He
3MIHSATLCS.
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ByrinbHui chinbTp (TiNbKM B pexumi peumpkynsuii)
Man. 22

Mepesipka BYrinbHOTO (inbTPy HA HACUYEHHS NPOBOANTLCS
nicns BinbLU MeHLU JOBroro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Bif, TURY KyXHi | perynspHOCTi O4nCTKN (hinbTpy
xupiB. Y Gyob-ikoMy BUNaaky HeobxigHO 3aMiHsiT naTpoH
MaKCUMyM KOXHi HYOTUPU MicsiLli.

HE nignsirae MUTTIO Y4 MOHOBMEHHHO.

3amina llamn

Man. 24

Bigkntountu npunap Big enekTpomepesi.

YBara! Mep HiX TOpKaT Namnu HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO
BOHM OXOMOIM.

3aMiHMTK MOLLKOZKEHY NaMMoYKy Ha HOBY TaKOTO X TuMy, siK
3a3HayeHo Ha eTukeTLj, abo MopyY 3 NaMMOYKOK Ha BATSIKL.
BukopucToByiiTe Ans LbOro NnLLe ranoreHHi namnu Ha 12V -
20W makc - G4, He BOTOPKYHUMCh 10 HUX pyKamu.



LV - ierikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespéjamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika izveidots, lai iestktu diena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstaklos.
Piezime: Tpasas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,
kuri tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai detalas, kuras
nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

A Droéibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras fifiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslegt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdakSu vai atsledzot majokla kopéjo slédzi. lerice nav
domata, lai to izmantotu bérni vai cilvéki ar nepietiekamam
fiziskam, sensoridlam vai mentalam sp&jam, vai ar
nepietieko8am zindSanam un pieredzi, iznemot gadijumus,
kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca cilveks, kur§
ir atbildigs par vinu drosibu. Bériem ir jabat pieskatitiem, lai
tie nespélétos ar ierici. Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja
rezgis nav pareizi ierikots! Gaisa noslcéjs nekad netiek
izmantots, ka atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri
noradits. Telpa ir jabdt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa
noslicgjs tiek vienlaicigi izmantots ar citdm iericém, kuras
darbojas ar gazi vai citdm degvielam. lestiktam gaisam nav
jabat vérstam caurulé, kura tiek izmantota gazes vai citu
degvielu ieriéu dimu izvadiSanai. Ir stingri aizliegts pagatavot
&dienus “flambé” veida zem gaisa nosticgja. Atlkatas uguns
izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas. CepSana ir javeic
to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai. Kas attiecas uz
tehniskiem un dro$ibas noteikumiem, lai izvaditu damus, tad ir
nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo kompetento
autoritadu noteikumiem. Gaisa nostcgjs ir biezi jatir, gan no
arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI jebkura gadijuma,nemot vérad to, kas ir skaidri
rakstits  81s  rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas
instrukcijas). Gaisa nosiicéja tiriSanas, filtru nomainiSanas un
tiriSanas normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.
Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dél. Tiek
noraidita jebkura atbildiba par iespéjamiem kaitejumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocgja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
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nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elekiriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietosanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prasibam.

« Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris mindites péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistemas maksimalo
diametru, kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalgtas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz &s instrukcijas, tas var izraisTt
elektriskas dabas riskus.

lzmantoSana
Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai tas bdtu izmantots

iestkSanas versija ar evakuéSanu uz arpusi vai ar filtru
ar iek$&ju cirkuléSanu

lerikosana

Minimalam attdlumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslcgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur3 ir atziméts uz
Tpadas etiketes, kura atrodas gaisa noslcéja iekSpuse. Ja
nostcéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tieSa piesleg$ana pie
elektriskas sistémas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zond, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodrosina pilnu atslégSanu no tikla



sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudrt ka tikla kabelis ir ierTkots pareizi.

Darbosanas

izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priek3dalas lai
ieslegtu gaismas un iestk$anas motoru.

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesukSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak$anas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc &diena gatavoSanas pabeigSanas.

Tehniska apkalposana

Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

Gaisa noslicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik bieZi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturo$u produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainidanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzinéja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpo$anas vai augstak minéto bridinajumu
neievéro$anas dé|.

Prettauku filtrs

Attels 11-23

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
Iidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats

trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 22

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainiSana

Attéls 24

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

NomainTt bojatu spuldzi ar tada paSa veida spuldzi, ka tas
noradits uz Tpasibu etiketes vai art ka tas ir noradits uz pasas
spuldzes gaisa nosucéja.

Izmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes,
uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
budu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.
Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

A Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

Prie$ bet kokj priezitros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubtg i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba i§jungiant jungikl.  |renginiu nepatariama naudotis
vaikams, Zmonéms su fizine arba protine negalia be uz juos
atsakingo asmens priezidros arba specialiy nurodymy.
Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su jrenginiu. Nenaudokite
gaubto, jei grotelées sumontuotos netaisyklingai. ~Gaubto
niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo
bidas yra nurodytas kaip galimas. Patalpa turi biti gerai
vedinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su kitais
dujiniy, jrenginiais. |siurbiamas oras neturi bati nukreiptas |
domtraukj, jtraukiant| garus, iSeinancius i§ dujiniy bei kity
jrenginiy. Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po
gaubtu. Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra,
todél jos reikia grieztai vengti. Kepant reikia prizidréti, kad
{kaites aliejus neuzsidegty. Naudojant kartu su maisto
gaminimo jranga kai kurios detalés gali stipriai jkaisti. Batina
laikytis vietos valdzios nustatyty dumtraukio techniniy bei
saugos taisykliy.  Gaubtq reikia valyti tiek i§ iSorés, tiek i§
vidaus (bent vieng karta per ménesj arba taip, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijy knygeléje). Gaubto bei filtry valymo ir
keitimo instrukcijy, nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.
Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova. |moné neatsako uz jvairius
nepatogumus, Zalg arba gaisra, kilus| nesilaikant jrenginio
naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirlipindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy,.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staigg, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.
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Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveik{
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotajg veikseng naudokite tik kratutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didZiausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamg
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
taisy trakumas gali sukelti elektrinio pobadzio pavoju.

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: jtraukiamoji, kai oras

pasalinamas | iSore , ir filtruojamoji, kai vykdoma vidiné
oro recirkuliacija .

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirsiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greigio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greit|. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu,



Priezitira

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, i§junkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kistuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Gaubtg, reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu,

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitiros
arba dél $iy nurodymy, nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

11-23 pav.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bidu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

22 pav.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly, filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

24 pav.

I8junkite prietaisq i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie§S liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

Pakeiskite sugedusia lempute nauja tokios pacios arba
panaSios  riSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy
duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto
Salia lemputés.

Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas G4,
saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks (iksnes koduses majapidamises.
Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis
kuuluvad ainult méne mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei
kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

A Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I6petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage Ghupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi liilitades voolu pealllitist valja. Kasutage paigaldus- ja
hooldustéddel kaitsekindaid. Lapsed, flusilise, vaimse voi
meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme
kasutamise kogemust, vdivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all vdi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav
inimene on Gpetanud neid seadet kasutama. Lastel ei tohi
lubada seadmega mangida. Arge kasutage Shupuhastit iima
digesti paigaldatud véreta. Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI
midagi toetada, kui seda ei ole eraldi margitud. Kui
Shupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vdi muul
kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt
ventileeritud. Seadme torustikku ei tohi (ihendada
ventilatsioonististeemiga, mida kasutatakse muul otstarbel,
nditeks suitsugaaside eemaldamiseks seadmetest, milles
kasutatakse majapidamisgaasi véi muid kiituseid. Lahtise
tulega toiduvalmistamine dhupuhasti all on rangelt keelatud.
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida. Toidu praadimisel peab olema
hoolikas, et valtida 6li Glekuumenemist ja sittimist.
Kodgiseadmete kasutamisel voivad Shupuhasti
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda. Tuleb jérgida
eeskirju, mida ametiasutused on suitsuérastuse tehniliste ja
ohutusmeetmete kohta kehtestanud. Ohypuhastit peab seest
ja valjast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD KUUS)
puhastama, pidades kinni kaesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.  Kui kéesolevas juhendis Shupuhasti ja
filtrite puhastamise kohta sétestatud ndudeid ei taideta, véib
tekkida tulekahju oht. Arge kasutage dhupuhastit ega jatke
seda seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, sest see
pohjustab elektrilédgi ohu. Me ei vdta vastutust seadme
vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad k&esolevas
juhendis sétestatud nduete eriramise tagajérjel.

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
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dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vdlja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel tdotada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
vbi auru korral ning kasuta intensiivrezimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja séefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud maksimaalset &rajuhtimisava, et
optimeerida thusus ja vahendada mira.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seetbttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.

Kasutamine
Ohupuhasti on méeldud kasutamiseks véljatémbereZiimis

voi 8hku filtreeriva toasisese ringlusega reziimis .

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.
Vorgupinge peab vastama OGhupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,
lhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipaésetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku hendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.



Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sisselillitamiseks kasutada
Bhupuhasti eeskdljel olevaid llliteid.

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kéige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
enne sOdgitegemise algust ning jatta see pérast
sbdgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tdle.

Hooldus

Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.
Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 11-23

Seda tuleb kord kuus mittesdGbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 22

Soefilter kiillastub kas liihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Joonis 24

Vétke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirmnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tlitipi lambiga, nii nagu on kirjas
margisel voi 6hupuhastil lambi kérval.

Kasutage tiksnes 20-vatise vdimsusega (12 V) G4-pirne ning
arge neid kdega puudutage.
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MK - YnaTtcTBO 3a MOHTaXa U paKyBaHe

MpuppxyBajTe ce cTporo Ao ynaTcTBaTa AafeHU BO OBOj
npupayHuk. Hve opbuwsame OunokakBa OArOBOPHOCT 3a
BunokakoB npobnem, wWTeTa WM noxap NpeausBuMKaH Ha
anapaTtoT Kako pes3ynTaT Ha Hecnefeme Ha ynarcTeara
BKNYYeHU BO OBOj MpUpa4HWK. ACMMPaTOpOT € HameHeT
WCKNYy4MBO 3a AoMalLHa ynoTpeba.

3abenewka: [opatouute o3HaveHu co cumbonot "(*)" ce
hakynTaTMBeH [ofaTeH nMpubop Kou Ce BKNYYEeHU camo BO
HEKOMKy MOfenu, a ako He ce BKNy4eHn Bo MopenoT Tpeba fa
ce Habagar.

A BaxHu coBetH

MpepynpepyBawe! [la He ro nosp3yBaTe amapaToT CO
€NEKTPUYHOTO HamojyBake Ce f0AeKka MOoHTaxaTa He 6uae
LieNoCHO KoMMneTHa.

Mpen 6unokakBa onepauuja 3a YUCTEHE UMW OAPXYBake,
ucknyyeTe o acmupaTtopoT Of EneKTpuyHaTa Mpexa co
Bafiete Ha CTPYjHUOT MPUKMYYHUK WIW CO UCKMyuyyBate Ha
[OMALLHMOT MpeXeH NpekuHyBady. 3a cuTe onepauun 3a
MOHTaXa W OfpXyBarbe Aa ce kopuctaT paboTHM pakaBuLy.
OBoj anapaT He € HaMeHET 3a KOpuUCTeHE Of CTpaHa Ha Aeva
WNU NMLa CO HamaneH! (PU3NYKK, CEH30PHU UMM MEHTanHu
CnocobHOCTM, MMM ako HemaaT WCKYCTBO WNW  3Haete,
JOKOMKYy He Ce NOA Haj3op Wik ce umaat obydyyBaHO 3a
ynotpeba Ha anapaToT OA MNULE OAFOBOPHO 33 HWBHAaTa
6e3benHoct. Tpeba pa ce BHMMaBa, feLaTta Aa He cu urpaat
CO ypepoT. Hukorall He kopucTeTe ro acnupaTopoT ako ja
HemaTe NpaBMIHO MOHTMpaHO peleTkatal  AcnupatopoT
HMKOTALU He cmee ga Ce KOpUCTM Kako MOBpLIMHA 33
NoAApLIKA JOKOSKY He € NpeunsHo HaBefeHo. [lpoctopujaTa
Mopa fAa Ouge [JOBOMHO MPOBETPEHa kora  KyjHCKWOT
acnupaTop Ce KOpUCTW 3aedHO CO anapaTil kou coropyBaat
rac umu apyri ropusa. 3ayBHWOT BO3JYyX HE cMee Aa ce
npeaaBa BO aKTWBEH Oyak 3a Yaj CTBOPEH Of anapatu Kou
coropysaat rac unu fpyru ropusa. Ctporo ce 3abpaHysa
(hnambupale Ha XpaHaTa Mnoj  CamuoT  acnupaTtop.
Ynotpebata Ha OTBOPeHU NNaMeHy € LWTeTHa 3a unTpuTe u
MOXe Aa NpeAnsBrKa PU3nK Of Noxap v nopaan Toa Mopa Aa
ce u3berHyBa Bo cuTe okomHocTM. Cekoe mpxere Mopa
TPWKIWBO [ia Ce HanpaBu CO Lien fja Ce Crpeyu fa He fojae
[0 Npe3arpeBatbe Ha MacnoTo M NnamHysarse. [puctanHute
AENoBM Of acnmpaTopoT MOXaT 3HAYUTENHO [a ce 3arpeat
Kora Ce KOpWUCTU 3aeAHo ypen 3a roteetse. LLITo ce ogHecyBa
[0 TeXHW4kMTE W Ge3bedHOCHUTE MepkM 3a MpuMeHa 3a
uccpnare Ha napea BaXHO e BHUMATENHO Aa ce crepat
npasunata jafeHu of KOMMETEHTHUTE BiacTh. AcnupatopoT
MOpa PefoBHO fia Ce YWCTYW Kako Of BHATPELLHOCTa Taka 1 oA
HagsopewwHocTa (HAJMAJIKY EOHALL MECEYHO, Bo cekoj
cnyyaj noTpebHO e Aa ce moctanyBa BO COMMAaCHOCT CO
ynaTcTBaTa 3a Ofip)XyBatbe JafeH! BO OBOj MpUpayHuK). Ako
He Ce cnepaT ynaTcTata BO OfHOC Ha acmupaTopoT M
YNCTEHETO Ha UNTpUTE Ke AoBeae A0 puanKk og noxapu. [a
He 0 KOpUCTUTE UNK ocTaBaTe acnupatopoT 6e3 npaBuiHO
MOHTMPaHM CujanuLy Nopaan MOXHUOT PU3NK Of, eNEKTPUYeH
yaap. Hve onbusame 61unokaksa ofroBOPHOCT 3a G1nokakoB
npobnem, WTeTa UK noxap Npean3BUKaH Ha anapaToT Kako
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pesynTar Ha Hecriefiete Ha ynatcTeata BKIyY4eHU BO OBOj
MpUPAYHKK.

Ogoj anapat e obenexaH cornacHo EBponckata aupektusa
2002/96/EC 3a WckopucteHa EnektpuyHa u EnektpoHcka
Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE).
Co npaBurnHO OTCTpaHyBakbE Ha 0BOj MPOM3BOA NomaraTe aa
ce CcrmpeyaTt MOTEHUMjanHUTE HeraTMBHW nocreauun 3a
OKONMWHAaTa W 30paBjeTo Ha YOBEKOT, WTO WHaky 6u ce
npeau3suKane of HeCOOABETHOTO TPETUpaE Kako OTnafiok
Ha 0BOj NPOM3BOA.

CvumbonoT mwmmm npeupTaHa kaHTa 3a rybpe Ha npoussogoT
UMW Ha [OKyMEHTUTEe KoM ofaT CoO MpOW3BOLOT, MOKaxyBa
[eka Toj anapaT He CMee Aa Ce TpeTupa Kako KOMyHamneH
oTnag. Hanpotus 6u Tpebano aa ce ogHece [0 COOABETHOTO
MecTo 3a cobuparse 3a peuuknupare Ha enekTpuyHa U
enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBaweTo Mopa Aa ce W3BpLUM
BO COrMAaCcHOCT CO JIOKanHUTE NPONMCH 3a XMBOTHATa CpeAnHa
33 OTCTpaHyBate Ha OTnageH Mmatepujan. 3a noBeke
[eTarbHM  MHOpMauuW 3a TPETMaHOT, NonpaBareTo U
peLuKnMpareTo Ha 0BOj Npoun3sog Be monume koHTakTUpajTe
co Bawmrte nokanHu BnacTu, Bawarta komyHanHa cnyx6a unu
CO MpofaBHuLiaTa of Kaje ro marte KyneHo npou3BogoT.

AnapaToT € Au3ajHupaH, TeCTUPaH W NPOu3BEAEH Cropes;:

+ BesbeaHoct: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-
31, EN/IEC(ckp) 62233.

+ MoxHoct: EN/IEC (ckp) 61591; ISO (ckp) 5167-1; ISO
(ckp) 5167-3; I1SO(ckp)  5168; EN/IEC (ckp) 60704-1;
EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564;
IEC(ckp) 62301.

+ EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp)
55014-2; CISPR (ckp) 14-2; EN/IEC (ckp) 61000-3-2;
EN/IEC(ckp) 61000-3-3.

Mpepnoan 3a wcnpaeHa ynoTpeba 3a fAa ce Hamamm
BMMjaHNeTO BP3 XMBOTHATa CpeAnHa

YknyyeTe ro MoKNonHWOT acnupaTop Ha MUHUManHa 6panHa
Ha MOYEeTOK Ha roTBEHETO W OcTaBeTe ro Aa pabotu ywre
HEKONKy MWHYTM MO  3aBpLUyBareTO Ha rOTBEHETO.
3ronewmere ja OpauHaTa camo BO Cry4aj Ha ronema KonuynHa
Ha Yag ¥ napea M kopucTeTe ja copcupaHata bpauHa BO
peTku cuTyauun. 3ameHeTe ro UATEPOT (-pUTe)Ha aKTMBEH
jarnen kora e notpebHo fa ce 3afpku edukacHocTa Ha
HamanyBate Ha Mupuc. cuncTeTe ro unTepoT 3a MacTu(-
puTe) kora e NoTpebHO fa ce 3aApxu HeroBaTa enKacHOCT.
Kopuctete makcumaneH AvjameTap Ha W3BOAHMOT CHCTEM

npukaxaH BO OBOj MpUpayHWK fJa Ce  ONTUMW3MPa
edpmkacHocTa 1 a ce Hamanu byyasata.
MpepynpepyBawe! HeycnexoT jJa ce  MOHTWpaaT

LwpachoBUTE UMW YPEAOT 3a (hUKCUpare BO COMMAcHOCT CO
OBME WHCTPYKUMM MOXe Ja [oBede [0 EeneKTpUYHM
0nacHoCT.



Ynotpeba
AcnupaTopoT MOXe fAa Ce KOpuCTM BO BapujaHTa Co

HaiBOpELLHO 1cpriake Ha 3oyBHUOT BO3AYX , unu BO
BapujaHTa CO (OUNTEP CO KPYXHO CTpyeHe Ha BO3OYXOT

)]

MonTaxa

Hajmanoto pactojaHne nomery nmoyara of LMOPETOT 3a
CapjoBMTe 3a rOTBEHE W [JONHMOT pab Ha acnmpaTopoT fja He
Bupe nomano o 50cm 3a enexkTpUYHUTE anapaTty 3a roTeeke
1 65cm 3a racHuTe UNn KOMBMHMPaHUTE anapaTy 3a roTBeHE.
AKO ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MNMHCKATE NNouYM Of
LUNOPETOT MpeLuanpaaT noronemMo pactojaHne, Moparte fia ce
npuapxysate A0 Toa.

'NaBHOTO CTPYjHO HanojyBakbe MOpa Aa 0Arosapa Co OnTeroT
nokaxaH Ha eTukeTaTa 3a kapakTepucTukuTe CTaBeHa BHaTpe
BO acnupatopoT. AKO acnvpatopoT OAM CO MPUKITYYHUK
noBp3eTe ro BO LUTEKEPOT BO COMMAcHOCT CO CTPYjHUTE
MpONMCK W MO3ULMOHMPaH Ha MPUCTANHO MECTO Lypu W No
MOHTaxaTa. AKO He e CHabaeH CO MPUKMYYHUK (QupekTHa
BpCKa CO €NEKTPUYHOTO HamojyBabe) UM ako MPUKMYYHUKOT
He e NouMpaH Ha MpucTanHo MecTo, AYpU M N0 MOHTaxaTa,
npumeHeTe 6u-nonapeH NpekMHyBay BO COTMAcHOCT CO
cTaHaapauTe koj 0be3bedyBa KOMMNETHO MCKITyvyBake Ha
€NeKTPUYHOTO  Harojyakse MOf,  YCrOBM  MOBP3aHM €O
npeonToBapyBare Ha Mpexata kateropuja lll, Bo cornacHocT
CO YNaTCTBOTO 3a MOHTaXa.

MpeaynpeayBatse! [pea (MOBTOPHO) NOBP3yBakbE Ha KOMOTO
0f, acnupaTopoT  CO  ENEKTPUYHOTO  HamojyBawe K
MpoBepyBarEeTO Ha (YHKLMOHANHOCTa, Cekorall npoBepeTe
Aanu cTpyjH1OT kaben e NpaBuUHO MOHTUPAH.

DyHKUMOHUpatbe

AcnupaTopoT Ce ucmopayyBa CO KoMangHa Tabna co
perynatop Ha OpauHuTe Ha w3pyByBake W perynatop 3a
OCBETIEHWETO Hajj NnoyaTta Of LLMOpeToT.

Kopuctete ja Hajromemata Op3vHa BO crmyy4aj Ha
HeBoObM4YaeHa KOHLEHTpauujia Ha napeu BO KyjHata. Bu
npenopayyBame Aa ro BKNy4uTe W3OyBYBaHETO 5 MUHYTH
npeq fa 3anoyHeTe CO rOTBEHETO M Ja ro OcTaBuTe fa
paboTu okony 15 MUHYTW N0 3aBPLLYBAkE HA FOTBEHETO.

OppxyBame

MpepynpepyBawe! [pen OGunokaksa onepauuja 3a
yucTerbe UNK OApXKyBakbe, UCKNYyYeTe ro acNMpaTopoT o4
enekTpUyHaTa Mpexa CcO Bafieke Ha CTpyjHUOT
NPUKNYYHUK WNU CO MCKNyyyBake Ha [OMALIHNOT
MpexeH NpekuHyBav.

AcnvpaTopoT MOpa pefoBHO [a Ce uYMCTW (Hajmarky co
uctata (ppekBeHLMja CO Koja Ce BpLIM OAPXYBaHETO Ha
thunTepuTe 3a MacTu) Kako Of BHATpeLHOCTA Taka W of
HaABOPELUHOCTA. 3@ YNCTEHETO KOPUCTETE Kpra HaBMaXHeTa
CO TEYHU HeyTpanHu AeTEPreHTy.

[la He kopucTute npoussoan kou coppxat abpasusi. HE
KOPWUCTETE ANTKOXON!

MpeaynpenyBawe! Ako He Ce Cneaat ynaTcTBaTta BO OfHOC
Ha YMCTEHETO Ha acnMpaTopoT M 3aMeHaTa Ha unTpute ke
posede A0 puank of noxapu. Ce npenopayysa Ao
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MpUOpXyBatse Ha NPELNOKEHUTE ynaTcTBa.

Hue opbusame 6unokaksa OArOBOPHOCT 3a €BEHTYamnHM
OlLTETYBata Ha MOTOPOT MMM MOXap MpeausBMKaH Kako
pe3yrnTaT Ha HEMpaBWUNHO OAPXKYBatbe WIW HECreferwe Ha
HaBe[leHUTe ynaTcTBara.

duntep 3a mactu

Cn.11-23

Metanuuot ¢untep 3a mactn Tpeba ga ce uncTM egHall
MeCeYHO CO HearpecyBHIN AETEPreHTH, PaYHO UMK BO MalLMHa
33 MWete Ha CafioBM Ha HWUCKM TemnepaTypu W BO KpaTok
WHTEpBan.

Co nepereTo BO MallMHa 32 MUEHE Ha Caf0BU METaNHUOT
untep 3a mMacTM Moxe Aa ja uarybu manky Gojata Ho
HEroBUTE KapaKTepUCTMKW 3a (UITpUparse BOOMLITO HE Ce
MeHyBaar.

®unTep co akTmBeH jarneH (Camo 3a BapujaHTa co
tunTpupatbe)

Cn.22

3acuTyBareTo Ha (UNTEPOT Of jarneH HacTanysa no noseke
UnM nomarky npoaommkeHa ynotpeba Bo 3aBUCHOCT Of TUMOT
Ha TOTBEHE W PEJOBHOCTA HA YMCTEHETO Ha (DUNTEpOT 3a
mactu. Bo cekoj crnyyaj noTpebHo e aa ce 3ameHu vaypata
Hajmarnky Ha cekon 4 Meceuy.

HE moxe na ce nepe unv obHoByBa.

3ameHa Ha cujanuumTe

Cn.24

VcknyyeTe ro ypeaoT of CTPYjHOTO HanojyBatse.

Mpepynpenysawe! [Mpeq pa v fgonpete  cujanuukute

npoBepeTe Aanu ce U3nageHu.

3ameHeTe ja owTeTeHaTa cujanuua Co WUCT TaKOB TUM Kako

WTO e HaBeAEHO Ha eTuKeTaTa 3a KapaKTepuCTWKATE WUnu

Bnu3y camata cujanuua Ha acnmpaTopor.

KopucTete camo xanoreHcku cujanuum og 12V -20W max -
G4, ymajkv BO NpeaBMA Aa He TV JonuMparte co paLeTe.
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